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LE 6 JUIN 2018
2018-177

En vertu des articles 25 et 29 et du paragraphe 30(2) de la Loi
sur les travaux publics, le lieutenant-gouverneur en conseil au-
torise le ministre des Transports et de l’Infrastructure à céder à
la Ville de St. George, en contrepartie de 16 000 $, le bien dési-
gné à l’annexe « A » ci-jointe, situé chemin Mount Pleasant
(NID 15192362), à St. George, comté de Charlotte, au
Nouveau-Brunswick.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

Pour recevoir un exemplaire au complet, veuillez
consulter le site Web du bureau du Conseil exécutif.

________________

Décrets en conseil

Notice to Readers

The Royal Gazette is officially published on-line.

Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 

Material submitted for publication must be received by
the Royal Gazette coordinator no later than noon, at least
7 working days prior to Wednesday’s publication.
However, when there is a public holiday, please contact
the coordinator.

JUNE 6, 2018
2018-177

Under sections 25 and 29 and subsection 30(2) of the Public
Works Act, the Lieutenant-Governor in Council gives approval
for the Minister of Transportation and Infrastructure to convey
the property described in Schedule “A” hereto attached, being
property located on Mount Pleasant Road (PID 15192362), St.
George, Charlotte County, New Brunswick, to the Town of St.
George, for the purchase price of $16,000.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

To obtain a complete copy, please refer to the Executive
Council Office Website for Orders in Council.

________________

Orders in Council
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JUNE 6, 2018
2018-192

1. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Michel Boudreau, Shediac, New
Brunswick, as Chief Sheriff for the Province of New Bruns-
wick, effective June 6, 2018.
2. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Cody Boudreau, Edmundston,
New Brunswick, as a Deputy Sheriff for the Province of New
Brunswick, effective June 6, 2018.
3. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Valentina Cojocaru, Saint
Jacques, New Brunswick, as a Deputy Sheriff for the Province
of New Brunswick, effective June 6, 2018.
4. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Dominic Gould, Grand Bara-
chois, New Brunswick, as a Deputy Sheriff for the Province of
New Brunswick, effective June 6, 2018.
5. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Joshua MacDougald, Wood-
stock, New Brunswick, as a Deputy Sheriff for the Province of
New Brunswick, effective June 6, 2018.
6. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints Natasha Phillips, South Nelson,
New Brunswick, as a Deputy Sheriff for the Province of New
Brunswick, effective June 6, 2018.
7. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26 of
the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council re-
vokes Order in Council 2013-334 dated October 30, 2013.

8. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26 of
the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council re-
vokes Order in Council 2016-106 dated May 4, 2016.

9. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26 of
the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council re-
vokes paragraphs (b), (e), (f), (w), (x) and (aa) of Order in
Council 2017-22 dated February 3, 2017.
10. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26
of the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council
revokes paragraph (b) of Order in Council 97-795 dated No-
vember 12, 1997.
11. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26
of the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council
amends Appendix A of Order in Council 2014-305 dated Au-
gust 6, 2014 by revoking the following:

(a) Martial Cormier, Bathurst, New Brunswick; and 
(b) Sébastien Cyr, Edmundston, New Brunswick.

12. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26
of the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council
amends Appendix A of Order in Council 2015-15 dated Febru-
ary 5, 2015 by revoking the following:

(a) Ronald Crawford, Woodstock, New Brunswick; 
(b) Reggie Guay, Edmundston, New Brunswick; and
(c) Scott Hamilton, Woodstock, New Brunswick.

13. Under subsection 2(3) of the Sheriffs Act and section 26
of the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in Council
revokes paragraph (f) of Order in Council 2016-170 dated July
12, 2016.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-192

1. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Michel Boudreau, de
Shediac (Nouveau-Brunswick), shérif en chef de la province du
Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
2. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Cody Boudreau,
d’Edmundston (Nouveau-Brunswick), shérif adjoint de la pro-
vince du Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
3. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Valentina Cojocaru,
de Saint-Jacques (Nouveau-Brunswick), shérif adjointe de la
province du Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
4. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Dominic Gould, de
Grand-Barachois (Nouveau-Brunswick), shérif adjoint de la
province du Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
5. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Joshua MacDougald,
de Woodstock (Nouveau-Brunswick) shérif adjoint de la pro-
vince du Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
6. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Natasha Phillips, de
South Nelson (Nouveau-Brunswick), shérif adjointe de la pro-
vince du Nouveau-Brunswick, à compter du 6 juin 2018.
7. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil révoque le décret en conseil 2013-334 pris le
30 octobre 2013.
8. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil révoque le décret en conseil 2016-106 pris le
4 mai 2016.
9. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil révoque les alinéas b), e), f), w), x) et aa) du décret
en conseil 2017-22 pris le 3 février 2017.
10. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil révoque l’alinéa b) du décret en conseil 97-795 pris
le 12 novembre 1997.
11. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil modifie l’annexe « A » du décret en conseil 2014-
305 pris le 6 août 2014, par la révocation de ce qui suit :

(a) Martial Cormier, de Bathurst (Nouveau-Brunswick); 
(b) Sébastien Cyr, d’Edmundston (Nouveau-Brunswick).

12. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil modifie l’annexe « A » du décret en conseil 2015-15
pris le 5 février 2015, par la révocation de ce qui suit :

(a) Ronald Crawford, de Woodstock (Nouveau-Brunswick);
(b) Reggie Guay, d’Edmundston (Nouveau-Brunswick); 
(c) Scott Hamilton, de Woodstock (Nouveau-Brunswick).

13. En vertu du paragraphe 2(3) de la Loi sur les shérifs et de
l’article 26 de la Loi d’interprétation, le lieutenant-gouverneur
en conseil révoque l’alinéa f) du décret en conseil 2016-170 pris
le 12 juillet 2016.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________
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JUNE 6, 2018
2018-200

1. Under paragraph 2(1)(b) and subsection 3(3) of the Assess-
ment and Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Bill Campbell, St. George, New Bruns-
wick, as a member of the Assessment and Planning Appeal
Board, representing Region 8, for a term of three years, effec-
tive July 10, 2018.

2. Under paragraph 2(1)(b) and subsection 3(3) of the Assess-
ment and Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Monica Plourde, Edmundston, New Bruns-
wick, as a member of the Assessment and Planning Appeal
Board, representing Region 10, for a term of three years, effec-
tive June 6, 2018.

3. Under subsections 3(3) and 9(1) of the Assessment and
Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor in Coun-
cil appoints Gary Mersereau, Fredericton Junction, New Bruns-
wick, as an alternate member of the Assessment and Planning
Appeal Board, representing Region 9, for a term of three years,
effective June 6, 2018.

4. Under paragraph 2(1)(b) and subsection 3(3) of the Assess-
ment and Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor
in Council reappoints Sheila Murray, Rothesay, New Bruns-
wick, as a member of the Assessment and Planning Appeal
Board, representing Region 7, for a term of three years, effec-
tive June 16, 2018.

5. Under subsections 3(3) and 9(1) of the Assessment and
Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor in Coun-
cil reappoints Jeanne Smith, Saint John, New Brunswick, as an
alternate member of the Assessment and Planning Appeal
Board, representing Region 6, for a term of three years, effec-
tive June 16, 2018.

6. Under section 26 of the Interpretation Act, the Lieutenant-
Governor in Council revokes section 7 of Order in Council
2017-172 dated July 10, 2017.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

JUNE 6, 2018
2018-201

1. Under subsections 7(1) and 7(2) of the New Brunswick
Public Libraries Foundation Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints Anne Gauvin, Riverview, New Brunswick, as
a member of the New Brunswick Public Libraries Foundation
Board, representing the public at large, for a term of three years,
effective June 6, 2018. 

2. Under subsections 7(1) and 7(2) of the New Brunswick
Public Libraries Foundation Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints Marianne Mallia, Upper Kingsclear, New
Brunswick, as a member of the New Brunswick Public Librar-
ies Foundation Board, representing the public at large, for a
term of three years, effective June 6, 2018. 

3. Under subsections 7(1) and 7(2) of the New Brunswick
Public Libraries Foundation Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints Benjamin Wolthers, Fredericton, New Bruns-

LE 6 JUIN 2018
2018-200

1. En vertu de l’alinéa 2(1)b) et du paragraphe 3(3) de la Loi
sur la Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urba-
nisme, le lieutenant-gouverneur en conseil nomme Bill
Campbell, de St. George (Nouveau-Brunswick), membre de la
Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme, à
titre de représentant de la région 8, pour un mandat de trois ans,
à compter du 10 juillet 2018.
2. En vertu de l’alinéa 2(1)b) et du paragraphe 3(3) de la Loi
sur la Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urba-
nisme, le lieutenant-gouverneur en conseil nomme Monica
Plourde, d’Edmundston (Nouveau-Brunswick), membre de la
Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme, à
titre de représentante de la région 10, pour un mandat de
trois ans, à compter du 6 juin 2018.
3. En vertu des paragraphes 3(3) et 9(1) de la Loi sur la Com-
mission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Gary Mersereau, de
Fredericton Junction (Nouveau-Brunswick), membre rempla-
çant de la Commission d’appel en matière d’évaluation et d’ur-
banisme, à titre de représentant de la région 9, pour un mandat
de trois ans, à compter du 6 juin 2018.
4. En vertu de l’alinéa 2(1)b) et du paragraphe 3(3) de la Loi sur
la Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme,
le lieutenant-gouverneur en conseil nomme pour un nouveau
mandat Sheila Murray, de Rothesay (Nouveau-Brunswick),
membre de la Commission d’appel en matière d’évaluation et
d’urbanisme, à titre de représentante de la région 7, pour un man-
dat de trois ans, à compter du 16 juin 2018.
5. En vertu des paragraphes 3(3) et 9(1) de la Loi sur la Com-
mission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme pour un nouveau man-
dat Jeanne Smith, de Saint John (Nouveau-Brunswick), membre
remplaçante de la Commission d’appel en matière d’évaluation et
d’urbanisme, à titre de représentante de la région 6, pour un man-
dat de trois ans, à compter du 16 juin 2018.
6. En vertu de l’article 26 de la Loi d’interprétation, le
lieutenant-gouverneur en conseil révoque l’article 7 du décret
en conseil 2017-172 pris le 10 juillet 2017.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

LE 6 JUIN 2018
2018-201

1. En vertu des paragraphes 7(1) et 7(2) de la Loi sur la Fon-
dation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Anne Gauvin, de
Riverview (Nouveau-Brunswick), membre du conseil de la
Fondation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick,
à titre de représentante du grand public, pour un mandat de
trois ans, à compter du 6 juin 2018. 
2. En vertu des paragraphes 7(1) et 7(2) de la Loi sur la Fon-
dation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Marianne Mallia,
d’Upper Kingsclear (Nouveau-Brunswick), membre du conseil
de la Fondation des bibliothèques publiques du Nouveau-
Brunswick, à titre de représentante du grand public, pour un
mandat de trois ans, à compter du 6 juin 2018. 
3. En vertu des paragraphes 7(1) et 7(2) de la Loi sur la Fon-
dation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Benjamin Wolthers,
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wick, as a member of the New Brunswick Public Libraries
Foundation Board, representing the public at large, for a term of
three years, effective June 17, 2018. 

4. Under subsections 7(1) and 7(2) of the New Brunswick
Public Libraries Foundation Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints Rebecca Deveau Crofts, Nackawic, New
Brunswick, as a member of the New Brunswick Public Librar-
ies Foundation Board, representing the New Brunswick Public
Libraries Board, for a term of two years, effective June 6, 2018. 

5. Under subsection 7(3) of the New Brunswick Public Li-
braries Foundation Act, the Lieutenant-Governor in Council ap-
points Julie Gallant, Fredericton, New Brunswick, as Chair of
the New Brunswick Public Libraries Foundation Board, effec-
tive June 6, 2018, for a term ending July 9, 2019. 

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

JUNE 6, 2018
2018-202

1. Under subsection 18(1) and paragraph 23(1)(a) of the Uni-
versity of New Brunswick Act, the Lieutenant-Governor in
Council reappoints Allison McCain, Florenceville-Bristol, New
Brunswick, as Chancellor of the University of New Brunswick,
effective August 28, 2018, for a term ending July 1, 2023.

2. Under paragraph 23(1)(i) and subsection 24(1) of the Uni-
versity of New Brunswick, Act the Lieutenant-Governor in
Council appoints Gillian Paul, Killarney Road, New Bruns-
wick, as a member of the Board of Governors of the University
of New Brunswick, effective September 2, 2018, for a term end-
ing July 1, 2021.
3. Under paragraph 23(1)(i) and subsection 24(1) of the Uni-
versity of New Brunswick, Act the Lieutenant-Governor in
Council reappoints Janet Hoyt, Toronto, Ontario, as a member
of the Board of Governors of the University of New Brunswick,
effective September 2, 2018, for a term ending July 1, 2021.

4. Under paragraph 23(1)(i) and subsection 24(1) of the Uni-
versity of New Brunswick, Act the Lieutenant-Governor in
Council reappoints Robyn Tingley, Rothesay, New Brunswick,
as a member of the Board of Governors of the University of
New Brunswick, effective November 21, 2018, for a term end-
ing July 1, 2021.

5. Under paragraph 23(1)(i) and subsection 24(1) of the Uni-
versity of New Brunswick, Act the Lieutenant-Governor in
Council reappoints Thomas Gribbons, Rothesay, New Bruns-
wick, as a member of the Board of Governors of the University
of New Brunswick, effective November 21, 2018, for a term
ending July 1, 2021.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

de Fredericton (Nouveau-Brunswick), membre du conseil de la
Fondation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick,
à titre de représentant du grand public, pour un mandat de
trois ans, à compter du 17 juin 2018. 
4. En vertu des paragraphes 7(1) et 7(2) de la Loi sur la Fon-
dation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Rebecca Deveau
Crofts, de Nackawic (Nouveau-Brunswick), membre du conseil
de la Fondation des bibliothèques publiques du Nouveau-
Brunswick, à titre de représentante de la Commission des bi-
bliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, pour un mandat
de deux ans, à compter du 6 juin 2018. 
5. En vertu du paragraphe 7(3) de la Loi sur la Fondation des
bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme Julie Gallant, de Fredericton
(Nouveau-Brunswick), à titre de présidente du conseil de la
Fondation des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick,
à compter du 6 juin 2018, pour un mandat se terminant le
9 juillet 2019. 

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-202

1. En vertu du paragraphe 18(1) et de l’alinéa 23(1)a) de la
Loi sur l’Université du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme pour un nouveau mandat Allison
McCain, de Florenceville-Bristol (Nouveau-Brunswick), à titre
de chancelière de l’Université du Nouveau-Brunswick, à comp-
ter du 28 août 2018, pour un mandat se terminant le
1er juillet 2023.
2. En vertu de l’alinéa 23(1)i) et du paragraphe 24(1) de la Loi
sur l’Université du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme Gillian Paul, de Killarney Road
(Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gouverneurs de
l’Université du Nouveau-Brunswick, à compter du 2 septembre
2018, pour un mandat se terminant le 1er juillet 2021.
3. En vertu de l’alinéa 23(1)i) et du paragraphe 24(1) de la Loi
sur l’Université du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme pour un nouveau mandat Janet
Hoyt, de Toronto (Ontario), membre du conseil des gouver-
neurs de l’Université du Nouveau-Brunswick, à compter du
2 septembre 2018, pour un mandat se terminant le
1er juillet 2021.
4. En vertu de l’alinéa 23(1)i) et du paragraphe 24(1) de la Loi
sur l’Université du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme pour un nouveau mandat Robyn
Tingley, de Rothesay (Nouveau-Brunswick), membre du
conseil des gouverneurs de l’Université du Nouveau-
Brunswick, à compter du 21 novembre 2018, pour un mandat se
terminant le 1er juillet 2021.
5. En vertu de l’alinéa 23(1)i) et du paragraphe 24(1) de la Loi
sur l’Université du Nouveau-Brunswick, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme pour un nouveau mandat
Thomas Gribbons, de Rothesay (Nouveau-Brunswick),
membre du conseil des gouverneurs de l’Université du Nou-
veau-Brunswick, à compter du 21 novembre 2018, pour un
mandat se terminant le 1er juillet 2021.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________
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JUNE 6, 2018
2018-203

1. Under paragraph 2(2)(a) and subsection 2(3) of Le Centre
communautaire Sainte-Anne Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints Marie Eve Chartrand, Fredericton, New
Brunswick, as a member of the Sainte-Anne Community Board,
for a term of three years, effective June 6, 2018.

2. Under subsections 2(3) and 2(4) of Le Centre communau-
taire Sainte-Anne Act, the Lieutenant-Governor in Council re-
appoints Cécile Paulin-Larocque, Fredericton, New Brunswick,
as a member of the Sainte-Anne Community Board, for a term
of three years, effective June 6, 2018.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

JUNE 6, 2018
2018-204

1. Under paragraph 9(3)(a) and subsection 9(4) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council reappoints Patrick Lacroix, Fredericton, New Bruns-
wick, as a member of the Board of Governors of the New
Brunswick Community College, as a person nominated by the
Board, effective July 1, 2018, for a term ending June 30, 2021.

2. Under paragraph 9(3)(a) and subsection 9(4) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Mark Flint, Lutes Mountain, New Bruns-
wick, as a member of the Board of Governors of the New
Brunswick Community College, as a person nominated by the
Board, effective July 1, 2018, for a term ending June 30, 2021.

3. Under paragraph 9(3)(b) and subsection 9(4) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Lori Clark, Briggs Corner, New Brunswick,
as a member of the Board of Governors of the New Brunswick
Community College, as a person nominated by the Minister, ef-
fective July 1, 2018, for a term ending June 30, 2021.

4. Under paragraph 9(3)(b) and subsection 9(4) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Jill Stairs, New Maryland, New Brunswick,
as a member of the Board of Governors of the New Brunswick
Community College, as a person nominated by the Minister, ef-
fective July 1, 2018, for a term ending June 30, 2021.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

JUNE 6, 2018
2018-205

1. Under paragraph 9(3)(b) and subsection 11(1) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council reappoints Rachel Maillet Bard, Moncton, New
Brunswick, as a member of the Board of Governors of the Col-
lège communautaire du Nouveau-Brunswick, as a person nom-
inated by the Minister, effective July 1, 2018, for a term ending
June 30, 2021.

LE 6 JUIN 2018
2018-203

1. En vertu de l’alinéa 2(2)a) et du paragraphe 2(3) de la Loi
sur le Centre communautaire Sainte-Anne, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme Marie Eve Chartrand, de
Fredericton (Nouveau-Brunswick), membre du Conseil com-
munautaire Sainte-Anne, pour un mandat de trois ans, à comp-
ter du 6 juin 2018.
2. En vertu des paragraphes 2(3) et 2(4) de Loi sur le Centre
communautaire Sainte-Anne, le lieutenant-gouverneur en
conseil nomme pour un nouveau mandat Cécile Paulin-
Larocque, de Fredericton (Nouveau-Brunswick), membre du
Conseil communautaire Sainte-Anne, pour un mandat de
trois ans, à compter du 6 juin 2018.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-204

1. En vertu de l’alinéa 9(3)a) et du paragraphe 9(4) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme pour un nouveau man-
dat Patrick Lacroix, de Fredericton (Nouveau-Brunswick),
membre du conseil des gouverneurs du New Brunswick Com-
munity College, à titre de personne que propose le conseil, à
compter du 1er juillet 2018, pour un mandat se terminant le
30 juin 2021.
2. En vertu de l’alinéa 9(3)a) et du paragraphe 9(4) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Mark Flint, de Lutes
Mountain (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gou-
verneurs du New Brunswick Community College, à titre de per-
sonne que propose le conseil, à compter du 1er juillet 2018, pour
un mandat se terminant le 30 juin 2021.
3. En vertu de l’alinéa 9(3)b) et du paragraphe 9(4) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Lori Clark, de Briggs
Corner (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gouver-
neurs du New Brunswick Community College, à titre de per-
sonne que propose le ministre, à compter du 1er juillet 2018,
pour un mandat se terminant le 30 juin 2021.
4. En vertu de l’alinéa 9(3)b) et du paragraphe 9(4) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Jill Stairs, de New
Maryland (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gou-
verneurs du New Brunswick Community College, à titre de per-
sonne que propose le ministre, à compter du 1er juillet 2018,
pour un mandat se terminant le 30 juin 2021.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-205

1. En vertu de l’alinéa 9(3)b) et du paragraphe 11(1) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme pour un nouveau man-
dat Rachel Maillet Bard, de Moncton (Nouveau-Brunswick),
membre du conseil des gouverneurs du Collège communautaire
du Nouveau-Brunswick, à titre de personne que propose le mi-
nistre, à compter du 1er juillet 2018, pour un mandat se termi-
nant le 30 juin 2021.
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2. Under paragraph 9(3)(a) and subsection 11(1) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Robert Frenette, Dieppe, New Brunswick,
as a member of the Board of Governors of the Collège commu-
nautaire du Nouveau-Brunswick, as a person nominated by the
Board, effective July 1, 2018, for a term ending June 30, 2021.

3. Under paragraph 9(3)(b) and subsection 11(1) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Suzie Chenard, Kedgwick Ouest, New
Brunswick, as a member of the Board of Governors of the Col-
lège communautaire du Nouveau-Brunswick, as a person nom-
inated by the Minister, effective July 1, 2018, for a term ending
June 30, 2021.
4. Under paragraph 9(3)(b) and subsection 11(1) of the New
Brunswick Community Colleges Act, the Lieutenant-Governor
in Council appoints Marcel Duguay, Lamèque, New Bruns-
wick, as a member of the Board of Governors of the Collège
communautaire du Nouveau-Brunswick, as a person nominated
by the Minister, effective July 1, 2018, for a term ending June
30, 2021.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

________________

JUNE 6, 2018
2018-206

Under section 25 of the Public Works Act, the Lieutenant-
Governor in Council gives approval for the Minister of Trans-
portation and Infrastructure to convey the property described in
Schedule A hereto attached, known as surplus Department of
Transportation and Infrastructure property (PID 00186882),
Heritage Lane, Bloomfield, Kings County, New Brunswick, to
George Burton Moore, of 837 George Street, Apohaqui, New
Brunswick, for the purchase price of $12,922.55.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

To obtain a complete copy, please refer to the Executive
Council Office Website for Orders in Council.

________________

JUNE 6, 2018
2018-207

Under section 25 of the Public Works Act, the Lieutenant-
Governor in Council gives approval for the Minister of Trans-
portation and Infrastructure to convey the property described in
Schedule A hereto attached, known as surplus Department of
Transportation and Infrastructure property (PIDs 35259001,
35259019, 35295294, 35259027), Saint-André, Madawaska
County, New Brunswick, to Grand Falls Milling Co., Limited,
of 503 Broadway Boulevard, Grand Falls, New Brunswick, for
the purchase price of $18,000.00.

Jocelyne Roy Vienneau, Lieutenant-Governor

To obtain a complete copy, please refer to the Executive
Council Office Website for Orders in Council.

2. En vertu de l’alinéa 9(3)a) et du paragraphe 11(1) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Robert Frenette, de
Dieppe (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gouver-
neurs du Collège communautaire du Nouveau-Brunswick, à
titre de personne que propose le conseil, à compter du
1er juillet 2018, pour un mandat se terminant le 30 juin 2021.
3. En vertu de l’alinéa 9(3)b) et du paragraphe 11(1) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le lieu-
tenant-gouverneur en conseil nomme Suzie Chenard, de Ked-
gwick Ouest (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gou-
verneurs du Collège communautaire du Nouveau-Brunswick, à
titre de personne que propose le ministre, à compter du
1er juillet 2018, pour un mandat se terminant le 30 juin 2021.
4. En vertu de l’alinéa 9(3)b) et du paragraphe 11(1) de la Loi
sur les collèges communautaires du Nouveau-Brunswick, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme Marcel Duguay, de
Lamèque (Nouveau-Brunswick), membre du conseil des gou-
verneurs du Collège communautaire du Nouveau-Brunswick, à
titre de personne que propose le ministre, à compter du
1er juillet 2018, pour un mandat se terminant le 30 juin 2021.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-206

En vertu de l’article 25 de la Loi sur les travaux publics, le
lieutenant-gouverneur en conseil autorise le ministre des
Transports et de l’Infrastructure à céder à George Burton Moore,
837 rue George, Apohaqui (Nouveau-Brunswick), en contrepartie
de 12 922,55 $, le bien désigné à l’annexe « A » ci-jointe, connu
comme un bien excédentaire du ministère des Transports et
de l’Infrastructure (NID 00186882), situé à Heritage Lane,
Bloomfield, dans le comté de Kings, au Nouveau-Brunswick.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

Pour recevoir un exemplaire au complet, veuillez
consulter le site Web du bureau du Conseil exécutif.

________________

LE 6 JUIN 2018
2018-207

En vertu de l’article 25 de la Loi sur les travaux publics, le
lieutenant-gouverneur en conseil autorise le ministre des Transports
et de l’Infrastructure à céder à Grand Falls Milling Co., Limited,
503, boulevard Broadway, Grand-Sault (Nouveau-Brunswick), en
contrepartie de 18 000,00 $, le bien désigné à l’annexe « A » ci-
jointe, connu comme un bien excédentaire du ministère des Trans-
ports et de l’Infrastructure (NID 35259001, 35259019, 35295294,
35259027), situé à Saint-André, dans le comté de Madawaska, au
Nouveau-Brunswick.

La lieutenante-gouverneure, Jocelyne Roy Vienneau

Pour recevoir un exemplaire au complet, veuillez
consulter le site Web du bureau du Conseil exécutif.



The Royal Gazette —  July 4, 2018 935 Gazette royale — 4 juillet 2018

Curtis and Joe Enterprise Ltd. Lutes Mountain 701486 2018 06 11

Doctors in the Sun Dental and Medical Tourism Inc. St. Andrews 702578 2018 06 14

East Coast LED Lighting Ltd. Moncton 702774 2018 05 28

Grand Falls Junior A Hockey Team Inc. Grand-Sault / Grand Falls 702803 2018 05 29

Thompson Art Design and Fabrication Inc. Grand-Barachois 702982 2018 06 05

Mark Jarvis Sports Inc. Fredericton 702986 2018 06 06

LAVERGNE HOLDING INC. Shediac 703030 2018 06 07

703031 NB INC. Shediac 703031 2018 06 07

Gastropub 295 Inc. Miramichi 703038 2018 06 07

CGBG Enterprises Inc. Miramichi 703040 2018 06 07

703041 NB INC. Good Corner 703041 2018 06 07

CC Metals Inc. Old Ridge 703042 2018 06 07

Lannikker Enterprises Ltd. Southfield 703043 2018 06 07

TIMBER TED INC. Saint-Basile 703047 2018 06 08

P. BARD SIGN SERVICE LTD. St-Joseph 703048 2018 06 08

Lateetud Canada Inc. Fredericton 703049 2018 06 08

703050 N.B. Inc. Moncton 703050 2018 06 08

Hamel Drive Developments Ltd. Quispamsis 703058 2018 06 08

703061 NB Ltd. Miramichi 703061 2018 06 10

GESTION SIVRET DUGUAY INC. Sainte-Marie-Saint-Raphaël 703065 2018 06 11

Two Island Aquaculture Enterprises Inc. Saint John 703066 2018 06 11

Edgar Enterprises Inc. Quispamsis 703068 2018 06 11

703071 NB INC. Shediac Bridge 703071 2018 06 11

703083 N.B. Inc. Cap-Pelé 703083 2018 06 11

703084 N.B. Inc. Moncton 703084 2018 06 11

Standard Plywood Company Limited Oromocto 703085 2018 06 11

Cabinet juridique Marie-Hélène McGraw C.P. Inc. Caraquet 703086 2018 06 11

Salon Misa Inc. Cocagne 703096 2018 06 12

RiVi Group Limited Rothesay 703099 2018 06 12

Drs. Jon and Melanie Leclerc Professional Corporation Oromocto 703106 2018 06 12

703107 N.B. INC. Saint John 703107 2018 06 12

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commer-
ciales, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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703109 NB INC. Quispamsis 703109 2018 06 12

703110 N.B. Inc. Erbs Cove 703110 2018 06 12

Valiant modern media Inc. Miramichi 703112 2018 06 12

Gardcam Transport Inc. Williamsburg 703117 2018 06 13

Lovebug Doodles Ltd. Saint-Phillipe 703124 2018 06 13

703125 N.B. Ltd. Saint John 703125 2018 06 13

703126 N.B. Ltd. Saint John 703126 2018 06 13

JHC Enterprises Inc. Berwick 703130 2018 06 13

Garden Grove Café Inc. Rothesay 703131 2018 06 13

JOHNSON’S SECURITY GUARD SERVICE INC. Saint John 703133 2018 06 13

PB tec CANADA INC. Saint John 703134 2018 06 13

703135 N.B. Inc. Fredericton 703135 2018 06 13

OlegBV Consulting Ltd. Saint John 703136 2018 06 13

Sean Power Realty Corp. Moncton 703137 2018 06 13

703138 NB Inc. Moncton 703138 2018 06 13

703141 N.-B. Ltée Bertrand 703141 2018 06 14

703144 N.B. INC. Fredericton 703144 2018 06 14

FOOTHILL ENTERPRISES LTD. Fredericton 703146 2018 06 14

DRS. YANIV AND ANNA ISAACS PROFESSIONAL 
CORPORATION INC.

Rothesay 703152 2018 06 14

Imagene Pharmaceuticals North America Inc. Moncton 703153 2018 06 14

JOVO Ventures Ltd. Springfield 703154 2018 06 14

D.C Law Inc. Moncton 703155 2018 06 14

Ingelia Manufacturing North America Inc. Moncton 703156 2018 06 14

CRESCENT MARKETING INC. Woodstock 703159 2018 06 14

GRANITE TOWN COMMUNICATIONS LTD. Canal 703163 2018 06 14

_____________________________________________________

DR. KOLLER, PROFESSIONAL CORPORATION 050109 2018 06 08

BEAUSEJOUR ORGANIC PRODUCTS INC. 058266 2018 06 07

BEAUSEJOUR PEAT MOSS REALTY LTD. 510629 2018 06 07

Züblin Inc. 659368 2018 06 08

D.A.E. Enterprises Inc. 673575 2018 06 13

Janda Enterprises Inc. 681282 2018 06 13

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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Bond Sea Transport Inc. 692186 2018 06 07

703011 NB Inc. 703011 2018 06 08

_____________________________________________________

Ferme Canneberges Oli-Eve Cranberry Farm 
Inc.

699702 N.B. Inc. 699702 2018 06 14

GOGUEN MONUMENTS INC. / 
MONUMENTS GOGUEN INC.

703011 NB Inc. 703078 2018 06 13

_____________________________________________________

Kelly’s Special Care Home Inc. KELLY’S SPECIAL CARE HOME INC.
702586 N.B. Inc.

Quarryville 703034 2018 06 05

703011 NB Inc. GOGUEN MONUMENTS INC. / 
MONUMENTS GOGUEN INC.
703011 NB Inc.

Bouctouche 703078 2018 06 13

HBOS Canada Inc. Uberior Canada LP Ltd.
BOSIC Inc.
HBOS Canada Inc.

Fredericton 703108 2018 06 12

Mexicali Rosa’s Corporate Inc. Mexicali Rosa’s Corporate Inc.
Mexicali Rosa’s Fredericton Inc. 

Saint John 703147 2018 05 31

_____________________________________________________

GARDERIE GABRIELLE INC. Sainte-Anne-de-Madawaska 058942 2018 06 08

Finborough Trading Ltd. Saint John 609786 2018 06 12

Third Eye Security Inc. Saint John 624196 2018 06 12

DAL PROFESSIONAL ADMINISTRATIVE SOLUTIONS LTD. Dalhousie Junction 628524 2018 06 13

SwiftRadius Inc. New Maryland 635872 2018 05 31

NICOLE GENEAU INSURANCE INC. Fredericton 659182 2018 06 08

Vu Tran Real Estate & Services Inc. Dieppe 692876 2018 06 08

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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KATA REAL ESTATE AND DEVELOPMENT LTD. Fredericton 695179 2018 06 13

Ansell Canadian Holdings Limited Saint John 702646 2018 05 31

_____________________________________________________

22 King Street Inc. Saint John Powell Associates Ltd.
Saint John

034221 2018 06 07

_____________________________________________________

BRIDEAU’S AUTO SALES LTD. 036480 2018 06 12

510196 N.B. LTD. 510196 2018 06 08

CBJ Inspection Services Ltd 624771 2018 06 07

RMKH HOLDINGS LIMITED 633998 2018 06 07

McCluskey Brothers Inc. 644996 2018 06 13

B & M Developments Inc. 655187 2018 06 12

CTS Engineering Ltd. 672404 2018 06 07

_____________________________________________________

THE RESULTS COMPANIES LLC Delaware Cox & Palmer Corporate
Services NB Inc.
Saint John

702822 2018 06 08

0969423 B.C. LTD. Colombie-Britannique / 
British Columbia

Louis M. Ouellette
Dieppe

702843 2018 06 11

Irving Oil Company, Limited Canada John D. Laidlaw
Saint John

702960 2018 05 31

CFMO Company Limited Canada John D. Laidlaw
Saint John

702961 2018 05 31

PIATTO NEAPOLITAN PIZZA (ST. 
JOHN’S) INC.

Terre-Neuve-et- 
Labrador / 
Newfoundland
and Labrador

McInnes Cooper CSD
Services Inc.
Fredericton

702981 2018 06 05

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, notice of the discharge of a receiver or a receiver-
manager of the following corporations has been received:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un avis de libération d’un séquestre ou séquestre-gérant pour les
sociétés suivantes a été reçu :

Receiver or Reference
Receiver-Manager Number Date

Registered Office Séquestre ou Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré séquestre-gérant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour
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CVENT CANADA, INC. Colombie-Britannique / 
British Columbia

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703000 2018 06 06

PNC VENDOR FINANCE 
CORPORATION CANADA

Canada Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703001 2018 06 06

OTIS PROPERTIES LIMITED Ontario Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703002 2018 06 06

BUYERS GROUP OF MISSISSAUGA 
INC.

Ontario Kelsey D. Bingham
Moncton

703026 2018 06 07

CONTINENTAL SHED RENTALS INC. Nouvelle-Écosse / 
Nova Scotia

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703029 2018 06 07

Minervagen Biotechnologies Corporation Canada Sandra Drisdelle
Salisbury

703062 2018 06 11

HUPHARMA INC. Québec / Quebec Monica Plourde
Edmundston

703091 2018 06 12

AWN Insurance Inc. Canada Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703093 2018 06 12

C&C Packing NB Inc. Canada Deborah M. Power
Fredericton 

703116 2018 06 13

Service d’expédition international RSB 
inc. / RSB International Freight 
Forwarding Inc.

Québec / Quebec Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703119 2018 06 13

10774731 CANADA CORP. Canada Nicole E. Druckman
Moncton

703151 2018 06 14

_____________________________________________________

CWB NATIONAL LEASING INC. NATIONAL LEASING GROUP INC. 076077 2018 06 06

ESSITY CANADA INC. SCA North America - Canada, Inc. / 
SCA Amerique du Nord – Canada, Inc.

077074 2018 06 08

BLASTRAC GLOBAL (CANADA) LTD. INTERNATIONAL SURFACE PREPARATION
(CANADA) LTD.

620376 2018 06 06

Jacobs Canada International Inc. JACOBS CANADA INC. 680619 2017 06 13

Mesh Diversity Inc. Enkidu Inc. 694608 2018 06 05

EDF RENEWABLES DEVELOPMENT INC. / 
DÉVELOPPEMENT EDF RENOUVELABLES INC.

DÉVELOPPEMENT EDF RENOUVELABLES 
INC. / EDF RENEWABLES DEVELOPMENT 
INC.

694804 2018 06 07

Jacobs Canada Ltd. 10499757 Canada Ltd. 701696 2018 06 13

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour
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MTY TIKI MING ENTERPRISES 
INC. / LES ENTREPRISES MTY 
TIKI MING INC.

MTY TIKI MING ENTERPRISES 
INC. / LES ENTREPRISES MTY 
TIKI MING INC.

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

702912 2018 06 01

GALLAGHER BENEFIT 
SERVICES
(CANADA) GROUP INC.

Gallagher Benefit Services
(Canada) Group Inc.

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703053 2018 06 08

CUMBERLAND PRIVATE 
WEALTH
MANAGEMENT INC.

CUMBERLAND PRIVATE 
WEALTH
MANAGEMENT INC.

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Fredericton

703054 2018 06 08

AJG NORTH AMERICA ULC AJG Canada ULC
AJG North America ULC

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703056 2018 06 08

Nokia Canada Inc. ALCATEL-LUCENT CANADA INC. Walter D. Vail
Fredericton

703082 2018 06 11

ACCESS INFORMATION 
MANAGEMENT OF CANADA 
ULC

ACCESS INFORMATION 
MANAGEMENT OF CANADA ULC

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

703095 2018 06 12

Just Friends Food Bank Inc. Cross Creek 703023 2018 06 07

MOTOFEST KEDGWICK NB INC. Kedgwick 703037 2018 06 08

Maison Providence Inc. Shediac 703051 2018 06 08

CHURCH 316 COMMUNITY CHURCH INC. Rusagonis 703052 2018 06 08

GLOBAL ALLIANCE FOUNDATION FUND INC. Mill Cove 703081 2018 06 11

_____________________________________________________

Willow Tree Community Inc. L’Arche Fredericton Inc. 671828 2018 06 11

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes adresse référence année mois jour

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Siège social référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
supplementary letters patent, which include a change in name,
have been granted to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres
patentes supplémentaires, contenant une nouvelle raison sociale,
ont été émises à :

Date
New Name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Nouvelle raison sociale Numéro de référence année mois jour
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Jeux 50+ d’hiver Acadie-Québec 2018 Inc. 695631 2018 06 13

_____________________________________________________

J. Long’s Home Improvements Josh Long Miramichi 702658 2018 05 17

L’Expert du Radiateur Hervé Charest St-Joseph-de-Madawaska 702817 2018 06 04

SIM Camera SIM VIDEO INTERNATIONAL 
INC.

Saint John 702825 2018 05 29

SIM STUDIOS SIM VIDEO INTERNATIONAL 
INC.

Saint John 702826 2018 05 29

Sullivan&Co. Antique,
Vintage, Crafted 

Leslie Sullivan Woodstock 702948 2018 06 05

Chez Marc’s Fried Clams Brisk Lion 88 Inc. Moncton 702969 2018 06 05

Maritime Oyster Festival Troy Burke
Christine McMaster
Luke Megarity

Fredericton 702971 2018 06 05

CIBC Private Wealth Management CIBC World Markets Inc./
Marchés mondiaux CIBC inc.

Fredericton 702973 2018 06 05

CIBC Private Wealth Management CIBC INVESTOR SERVICES
INC. - SERVICES
INVESTISSEURS CIBC INC.

Fredericton 702975 2018 06 05

CIBC Private Wealth Management CIBC Trust Corporation Fredericton 702976 2018 06 05

iA Gestion du patrimoine INDUSTRIELLE ALLIANCE
VALEURS MOBILIÈRES INC.
INDUSTRIAL ALLIANCE
SECURITIES INC.

Fredericton 702988 2018 06 04

iA Wealth INDUSTRIELLE ALLIANCE
VALEURS MOBILIÈRES INC.
INDUSTRIAL ALLIANCE
SECURITIES INC.

Fredericton 702989 2018 06 04

Fred’s Seafood Restaurant 702326 NB Inc. Cap-Pelé 702990 2018 06 06

Blastrac Diamatic BLASTRAC GLOBAL
(CANADA) LTD.

Saint John 702997 2018 06 06

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
the surrender of charter has been accepted and the company has been
dissolved:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, l’abandon de
la charte des corporations suivantes a été accepté, et que celles-ci sont
dissoutes :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de réference année mois jour

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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International Surface
Preparation Canada

BLASTRAC GLOBAL
(CANADA) LTD.

Saint John 702999 2018 06 06

LifeCall ADT SECURITY SERVICES
CANADA, INC. / SERVICES DE
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 703014 2018 06 06

SecurityLink ADT SECURITY SERVICES
CANADA, INC. / SERVICES DE
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 703016 2018 06 06

LDC Plumbing Luc Cormier Dieppe 703019 2018 06 07

Buddha Bowl Food Services Iain Meadows Woodman’s Point 703032 2018 06 07

Hot Diggity Dawgs Food Cart JAMKAT MOBILE FOODS INC. Saint John 703033 2018 06 07

BARRACK POINT LOGISTICS 701688 N.B. Ltd. Quispamsis 703035 2018 06 07

GOBERGAN HOLDINGS 2114465 ALBERTA LTD. Dieppe 703036 2018 06 07

UXability research & Development Mostafa Aboelneil Saint John 703039 2018 06 07

The Cone Zone Ice Cream Shoppe Isabel Slocum Fredericton 703046 2018 06 08

Lunar Light Healing Trudi Kennedy Oromocto 703055 2018 06 08

Dabz B Us Clothing Geordie Thibodeau Saint John 703059 2018 06 08

Long Reach Fabrication Dylan Thorne Long Reach 703060 2018 06 08

L.S. THIBODEAU CONSTRUCTION Sebastien Thibodeau Saint John 703069 2018 06 11

Maven Hill Farm & Retreat Centre Margot Gaudet Memramcook 703070 2018 06 11

CAMPOBELLO WHALE RESCUE 
TEAM

Canadian Whale Institute Wilson’s Beach 703072 2018 06 11

WOODSTOCK MY BAR 698944 N.B. Ltd. Woodstock 703073 2018 06 11

DEW-DROP-IN Restaurant 698944 N.B. Ltd. Woodstock 703074 2018 06 11

MAXIMAGE PIX MEDIA George Alec O. Mulamba Moncton 703076 2018 06 11

GREG’S MODEL BOATYARD Greg Hiltz Baxter’s Corner 703079 2018 06 11

Durksen Cleaning Services Melissa Durksen Salisbury 703080 2018 06 11

Loyalist City Lawn Care Benjamin Robert Milley Quispamsis 703087 2018 06 11

Cabin Clearance Consulting Liette Gionet Shippagan 703089 2018 06 12

Dunmore Consulting Carmel Teasdale Fredericton 703090 2018 06 12

AJM Bookkeeping Amanda McAskill Plaster Rock 703092 2018 06 12

Van Horne Village Andrew MacVicar Saint John 703097 2018 06 12

Kozy Hollow Cafe Terry Davisdon Eel River Lake 703098 2018 06 07

ZUMA RECORDS Arnold Hopper Sussex 703102 2018 06 12

Stanley Builders Trevor Waddell Hampton 703113 2018 06 12

Cox Electronics & Communications RACY Enterprises Inc. Oak Bay 703114 2018 06 12

STITCH R UP SEWING Nathalie Doiron Saint-Antoine 703115 2018 06 13

Randstad Solutions Randstad Intérim Inc. / 
Randstad Interim Inc.

Saint John 703118 2018 06 13

Sirois acériculture et foresterie Lucien Sirois Sainte-Anne-de-Madawaska 703120 2018 06 13
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D ROUSSELLE CONSULTANT Danny Rousselle Néguac 703121 2018 06 13

Salon349 Tiffany Pike Crocker Hill 703122 2018 06 13

RJM Painting Joan Hasselman Fredericton 703132 2018 06 13

GBS Ventures Gregg Bruce Miramichi 703140 2018 06 14

LIBERTY HILL FARM Pettipas Family Farm Ltd. Wickham 703142 2018 06 14

Kava Roots Garden Tianna Colpitts Fredericton 703149 2018 06 14

SILVER SPUR FAMILY FARM Samanth L Cole Riverview 703150 2018 06 14

Freckled Finds Shoppe Laurie Guerrette Arsenault Moncton 703157 2018 06 14

Rose Bridal Boutique Corie Searle Saint John 703161 2018 06 14

COWAN TOWING Kevin Cowan Sainte-Marie-Saint-Raphaël 703162 2018 06 14

_____________________________________________________

TOTALLY YOU SKIN CARE 
CENTER

Giselle Pitre-Lively Grand Bay-Westfield 319100 2018 06 08

ADT SECURITY SERVICES ADT SECURITY SERVICES
CANADA, INC. / SERVICES
DE SECURITE ADT
CANADA, INC.

Fredericton 341426 2018 06 06

DÉCOR.COM Michel Haché Bathurst 600036 2018 06 08

Albert County Clay Company Judy Tait Curryville 606379 2018 06 11

CIBC IMPERIAL SERVICE CIBC Securities Inc.
Placements CIBC Inc.

Fredericton 610126 2018 06 07

C. D. Moving Systems Cyril W. McLellan Riverview 631372 2018 06 13

PARADIS DES CHIENS Janice Vautour Dieppe 631872 2018 06 07

Indigo INDIGO BOOKS & MUSIC INC. Fredericton 638727 2018 06 08

W. LeBlanc Consultant Wayne LeBlanc Mazerolle Settlement 640379 2018 06 14

SHNIER GESCO INDUSTRIES INC. Saint John 656711 2018 06 12

FUNDY REGION SOLID WASTE / 
GESTION DES DÉCHETS SOLIDES 
DE FUNDY

Fundy Regional Service 
Commission

Saint John 668214 2018 06 07

EMC PUBLICATIONS AND MEDIA CAROL MABER Saint John 669606 2018 06 08

J. W. Steeves Auto Body John Steeves Moncton 669626 2018 06 12

EVALUATION ACTION 
APPRAISAL

VICTOR DUREPOS LIMITEE Grand-Sault / Grand Falls 669921 2018 06 07

Services GMA Services Marc-André Gaudet Dieppe 669940 2018 06 13

Hogg Funeral Services MINTO FUNERAL HOME LTD. Minto 670019 2018 06 13

Roy Appareils Ménagers Enr. Andre Roy Saint-Quentin 670881 2018 06 07

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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H&R Renovations Michael W. Hoben Fredericton 670909 2018 06 07

Boyce Music 637277 N.B. Inc. Saint John 671019 2018 06 14

Eastcoast Plumbing John Scharnberg Moncton 671196 2018 06 13

ADT Canada ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC. / SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683489 2018 06 06

ADT ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC. / SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683490 2018 06 06

Services de sécurité ADT ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC./SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683491 2018 06 06

Protectron ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC./SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683492 2018 06 06

Voxcom ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC./SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683812 2018 06 06

Security 24 ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC./SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683815 2018 06 06

Security 24 Monitoring ADT SECURITY SERVICES 
CANADA, INC./SERVICES DE 
SECURITE ADT CANADA, INC.

Fredericton 683816 2018 06 06

CUMBERLAND PRIVATE WEALTH CUMBERLAND PRIVATE 
WEALTH MANAGEMENT INC.

Fredericton 697948 2018 06 08

Cumberland Private Wealth 
Management

CUMBERLAND PRIVATE 
WEALTH MANAGEMENT INC.

Saint John 698465 2018 06 08

_____________________________________________________

KOZY HOLLOW CAFE Eel River Lake 351341 2018 06 07

LOCH LOMOND LAWNCARE AND EXCAVATION Saint John 679536 2018 06 08

ADT Saint John 683800 2018 06 06

ADT Canada Saint John 683801 2018 06 06

ADT Security Services Saint John 683802 2018 06 06

Protectron Saint John 683804 2018 06 06

Signal Sécurité Saint John 683805 2018 06 06

Services de Sécurité Châteaufort Saint John 683806 2018 06 06

Alarme Digitech Saint John 683807 2018 06 06

Système de Sécurité Hautech Saint John 683808 2018 06 06

AS Securité Saint John 683809 2018 06 06

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Reference
Number Date

Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Adresse référence année mois jour
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Noble Reign Saint John 683811 2018 06 06

Sécurité 24 Saint John 683813 2018 06 06

Sécurité 24 Télésurveillance Saint John 683814 2018 06 06

SIM Digital Saint John 687786 2018 05 29

Lovebug Doodles Saint-Philippe 689241 2018 06 11

Vision Loss Rehabilitation Canada Fredericton 696046 2018 06 11

NATIXIS GLOBAL ASSET MANAGEMENT Saint John 697072 2018 06 07

NATIXIS GLOBAL ASSET MANAGEMENT CANADA Saint John 697073 2018 06 07

Fresenius Saint John 701299 2018 06 07

Fresenius North America Saint John 701300 2018 06 07

_____________________________________________________

Club Demonstration Services Stewart McKelvey Corporate Services 
(NB) Inc.
Saint John

696281 2018 06 01

_____________________________________________________

Dyer’s Lawn & Cemetery Care Paula Dyer
Melissa Dyer

Smiths Creek 637707 2018 06 12

_____________________________________________________

ROSCO INVESTMENTS, LP ROSCO MANAGEMENT, 
LLC

Tracy 702919 2018 06 01

Marina Ventures Limited Partnership Marina Ventures GP LLC Saint John 702994 2018 06 07

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of change of agent for
service has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de chan-
gement d’un représentant pour fin de signification a été déposé :

Reference
Number Date

Agent and Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Représentant et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of
Business or Agent Reference
Adresse du Number Date
commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres du représentant référence année mois jour

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of limited partnership has been filed by:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite a été déposée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Number Date

General Partners Principal établissement au Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Commandités Nouveau-Brunswick référence année mois jour
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Denali International Limited Partnership Saybrook International 
Ventures Ltd.

Saint John 703027 2018 06 07

Summit International Limited Partnership Mendocino International Ltd. Saint John 703028 2018 06 07

_____________________________________________________

BLUEBAY DIRECT LENDING 
CANADIAN FEEDER FUND III 
LIMITED PARTNERSHIP / 
BLUEBAY FONDS NOURRICIER 
CANADIEN DE FINANCEMENT 
DIRECT III SOCIÉTÉ EN 
COMMANDITE

Saint John Colombie- 
Britannique / 
British Columbia

Stewart McKelvey 
Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

702915 2018 06 01

_____________________________________________________

Natixis Investment
Managers Canada LP

NGAM CANADA LP / 
NGAM CANADA S.E.C.

Ontario Stewart McKelvey 
Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

687414 2018 06 07

Natixis Investment Managers Canada 
LP / Gestionnaires de placements 
Natixis Canada S.E.C.

Natixis Investment 
Managers Canada LP

Ontario Stewart McKelvey 
Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

687414 2018 06 07

_____________________________________________________

NGAM CANADA LP/NGAM 
CANADA S.E.C.

Ontario Natixis Investment 
Managers Canada Limited /
 Gestionnaires de 
placements Natixis Canada 
limitée

Saint John 687414 2018 06 07

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership,
which includes a name change, has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale, contenant
une nouvelle raison sociale, a été déposée par :

Reference
Agent and Address Number Date

Previous Name Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of change of limited partnership or extra-
provincial limited partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de changement de société en commandite ou de société
en commandite extraprovinciale a été déposée :

Principal place in Reference
New Brunswick Number Date

Jurisdiction General Partners Principal établissement au Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Commandités Nouveau-Brunswick référence année mois jour
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 23, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at Carrefour Assomption, 121 Church Street, in the City of
Edmundston, in the County of Madawaska, Province of New
Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères
le 23 juillet 2018 à 10 h, au centre de Services Nouveau-Brunswick situé
au Carrefour Assomption au 121, rue de l’Église, à Edmundston, dans le
comté de Madawaska au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de Pauline 
Mathias Gravel Estate

3588 Route 205
L.S.D. of Saint-François

3588, route 205
D.S.L. de Saint-
François

Lot and Residence Lot et résidence 2018 00101513 35001510

Bernard Saucier and/et
Maurel Saucier

196 Principale Street
City of Edmundston

196, rue Principale
Ville d’Edmundston

Lot and House Lot et maison 2018 00188557 35069665

Jane Martin Deschenes Road
L.S.D. of Sainte-Anne

Chemin Deschenes
D.S.L. de Sainte-Anne

Residential Lot Lot résidentiel 2018 00202783 35083476

Succession de Leo Babin 
Estate

83 Daigle Street
City of Edmundston

83, rue Daigle
Ville d’Edmundston

Residential Lot Lot résidentiel 2018 00256601 35132794

Succession de Pierre 
Levasseur Estate

27 D’Amours Street
City of Edmundston

27, rue D’Amours
Ville d’Edmundston

Vacant Lot Lot vacant 2018 00260074 35136266

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03487065 35220110

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Village of Clair

2E, avenue
Village de Clair

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03487104 35220128

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03487154 35220144

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03487188 35220276

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03487277 35220318

Succession de Lucien 
Lagace Estate

Trois-Milles Road
City of Edmundston

Chemin Trois-Milles
Ville d’Edmundston

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03660485 35222744

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

Des Érables Avenue
Haut Madawaska

Avenue Des Érables
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 03874220 35220342

Succession de Lucien 
Lagace Estate

Trois-Milles Road
City of Edmundston

Chemin Trois Milles
Ville d’Edmundston

Residential Lot #13 
and A

Lot résidentiel nº 13 
et A

2018 04016744 35222736, 
35223098

Succession de Doris 
Ouellet Estate 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 04055837 35238351

Succession de Lucien 
Lagace Estate

53 Trois Milles Road
City of Edmunsdston

53, chemin Trois Milles
Ville d’Edmundston

Residentiel Land Terrain résidentiel 2018 04194720 35148006

Succession de Lucien 
Lagace Estate

Trois-Milles Road
City of Edmunsdston

Chemin Trois-Milles
Ville d’Edmundston

Future Street Rue Future 2018 04680878 35273051

Succession de Lucien 
Lagace Estate

Trois-Milles Road
City of Edmundston

Chemin Trois-Milles
Ville d’Edmundston

Vacant Lot Lot vacant 2018 04798184 35223163

Succession de Lucien 
Lagace Estate

Trois-Milles Road
City of Edmundston

Chemin Trois-Milles
Ville d’Edmundston

Vacant Lot Lot vacant 2018 04798207 35223254

Department of Finance Ministère des Finances
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Succession de Doris 
Ouellet 

2E Avenue
Haut Madawaska

2E, avenue
Haut Madawaska

Residential Lot Lot résidentiel 2018 04955281 35236074

Guildor Jeannel Lizotte 
and/et
Succession de Leo Lizotte 
Estate

Route 215
Haut Madawaska

Route 215
Haut Madawaska

Private Access Road Chemin d’accès 
privé

2018 05000217 35337617

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 23, 2018, at 2:00 p.m., at the Service New Brunswick centre
located at the Municipal Building, 131 Pleasant Street, in the Town of
Grand Falls, in the County of Victoria and Province of New
Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 23 juillet 2018, à 14 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice municipal, 131, rue Pleasant, dans la ville
de Grand-Sault, dans le comté de Victoria au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de Wayne C. 
Lockhart Estate

237 Beech Glen Road
L.S.D. of Perth

237, chemin Beech Glen
D.S.L. de Perth

Vacant Lot Lot vacant 2018 00305434 65035826

Phillip Michaud and/et
Erma J. Michaud

Churchland Road
L.S.D. of Denmark

Chemin Churchland
D.S.L. de Denmark

Vacant Lot Lot vacant 2018 03452311 65137481

Succession d’Albert 
Sutthery Estate 

Route 109
L.S.D. of Gordon

Route 109
D.S.L. de Gordon

Farmland Terres cultivées 2018 04960626 65125965

Patrick Watson Morrell Siding
L.S.D. of Grand Falls

Morrell Siding
D.S.L. de Grand-Sault

Woodlot Lot boisé 2018 06006478 65209934
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For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels, et le gouvernement
provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 23, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at Bicentennial Place, 200 King Street, in the Town of
Woodstock, in the County of Carleton and Province of New
Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 23 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé à Bicentennial Place, au 200, rue King, dans la ville de
Woodstock, comté de Carleton au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Ronald Crandlemere In 
Trust / En fidéicommis 
and/et Succession de 
Glenna Stairs Estate

29 North Beckim Road
L.S.D. of Wilmot

29, chemin North 
Beckim
D.S.L. de Wilmot

Land Terrain 2018 00443054 10065951

David Darrell Phillips 106 First Plymouth 
Road
Town of Woodstock

106, chemin First 
Plymouth
Ville de Woodstock

Vacant Lot Lot vacant 2018 00453504 10124279

Succession de Heber Jiles 
Estate

Upper Kent Cross Road
L.S.D of Upper Kent

Chemin Upper Kent 
Cross
D.S.L. de Upper-Kent

Vacant Land Terrain vacant 2018 00467650 10123099

Dalton Edric Crouse and/
et Jason Edric Crouse

9 Queen Street
Town of Hartland

9, rue Queen
Ville de Hartland

Apartment House and 
Lot

Immeuble de 
résidence et lot

2018 00485967 10105286

Succession d’Ebel Jansen 
Estate and/et
Henry F. Cammack In 
Trust / En fidéicommis

2080 Route 550
L.S.D. of Wilmot

2080, route 550
D.S.L. de Wilmot

House and Lot Maison et lot 2018 05111377 10230324

Bank of Nova Scotia Sharps Mountain Road
L.S.D. of Northampton

Chemin Sharps 
Mountain
D.S.L. de Northampton

Woodland Terrain boisé 2018 05193418 10233039

J. Addington Giberson Main Street
Village of Bath

Rue Main
Village de Bath

Vacant Lot Lot vacant 2018 06217689 10272359
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For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels, et le gouvernement
provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 24, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 432 Queen Street, in the City of Fredericton, in the County
of York and Province of New Brunswick: 

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 24 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 432, rue Queen, dans la ville de Fredericton, comté
de York au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de Jack F. 
Wilkins Estate and/et 
Sarah Wilkins

172 Douglas Avenue, 
City of Fredericton

172, avenue Douglas 
Ville de Fredericton

House and Lot #4 Maison et lot n°4 2018 00528692 01412030

Arthur E. Merril 16 Route 620
Village of Stanley

16, route 620
Village de Stanley

House and Lot Maison et lot 2018 00554952 01523075

Keith Allen,
Margaret Allen,
Sheila Sandwith,
Donald Sandwith,
Nancy Haight,
Winston Haight and/et
Troy Sandwith

Charters Settlement 
Road
L.S.D. of New 
Maryland

Chemin Charters 
Settlement
D.S.L. de New 
Maryland

Camps and Land Camp et terrain 2018 00636869 75063628

Allen Bradley Route 605
L.S.D. of Southampton

Route 605
D.S.L. de Southampton

Vacant Lot Lot vacant 2018 00677750 75231043

John Robart and/et
Succession de Don R. 
Robart Estate

692 Route 595
L.S.D. of Southampton

692, route 595
D.S.L. de Southampton

Hall and Lot Salle et lot 2018 00683141 75106880, 
75209338

Fortunat Joseph Losier Route 625, Cross Creek
L.S.D. of Stanley

Route 625, Cross Creek
D.S.L. de Stanley

Lot Lot 2018 00698659 75121400

Succession de Leonora 
Morehouse Estate

524 Upper Stoneridge 
Road
L.S.D. of Douglas

524, chemin Upper 
Stoneridge
D.S.L. de Douglas

House and Lot Maison et lot 2018 00730867 75140418

Paul O. O’Hara and/et
Maggie O’Hara

333 Clements Drive
City of Fredericton

333, promenade 
Clements
Ville de Fredericton

Lot Lot 2018 00736562 01525419

Paul O. O’Hara and/et
Maggie O’Hara

Clements Drive
City of Fredericton

Promenade Clements
Ville de Fredericton

Vacant Lot Lot vacant 2018 00736588 01525435
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Succession de Ronald 
Gerald Richard Estate 
and/et Amanda Richard In 
Trust / En fidéicommis

35 Centennial Drive
Village of Minto

35, promenade 
Centennial
Village de Minto

House and Lot Maison et lot 2018 00837716 60020120

Randall Lawrence Leavitt 
and/et
Mariecke Ann Leavitt

146 New England 
Settlement Road
L.S.D. of Northfield

146, chemin New 
England Settlement
D.S.L. de Northfield

Vacant Lot Lot vacant 2018 00841901 60095437

Folkestone Enterprises 
Ltd.

141 Neill Street
City of Fredericton

141, rue Neill
Ville de Fredericton

House and Lot Maison et lot 2018 00858005 01430974

Allan B. Smith Coy Road
L.S.D. of Sheffield

Chemin Coy
D.S.L. de Sheffield

Land Terrain 2018 05349069 60146529

Gerald H. Fulton Northfield Avenue
Village of Minto

Avenue Northfield
Village de Minto

Parcel # S-112 Parcelle n°  S-112 2018 05433999 60120029

Samuel M. McLean McLean Road (Off)
L.S.D. of Blissville

Chemin McLean (près 
du)
D.S.L. de Blissville

Woodland Terrain boisé 2018 05494131 60122991

Wilfred B. Dunham Campbell Settlement 
Road
L.S.D. of Southampton

Chemin Campbell 
Settlement
D.S.L. de Southampton

Land Terrain 2018 05533896 75226233

Emile Legere Oak Street
Village of Minto

Rue Oak
Village de Minto

Vacant Lot Lot vacant 2018 05541077 60096336

Beverly Robinson Jeremy Street
City of Fredericton

Rue Jeremy
Ville de Fredericton

1 Rod Wide Strip Bande d’une tige 2018 05782217 75299388

George Stack Patterson Road
L.S.D. of Manners 
Sutton

Chemin Patterson 
D.S.L. de Manners 
Sutton

Vacant Land Terrain vacant 2018 05997163 75236422.

Abram Cronkhite Route 2, Temple
L.S.D. of Canterbury

Route 2, Temple
D.S.L. de Canterbury

Vacant Land Terrain vacant 2018 06119166 75469288

Succession de Patrick 
Barry Estate

Riverside Drive
City of Fredericton

Promenade Riverside
Ville de Fredericton

Vacant Water 
Frontage

Terrain vacant au 
bord de l’eau

2018 06259186 75446690

Succession de John 
Stephen Saunders Estate

22 Pokiok Road
L.S.D. of Dunfries

22, chemin Pokiok
D.S.L. de Dumfies

Land and Buildings Terrain et bâtiments 2018 06403002 75039628

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 23, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 90 Leonard Drive, in the Town of Sussex, in the County of
Kings and Province of New Brunswick: 

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 23 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 90, promenade Leonard, dans la ville de Sussex,
comté de Kings au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Donna Louise Eisner and/
et Succession de William 
Carvelle Estate

Bagdad Road
L.S.D. of Johnston

Chemin Bagdad
D.S.L. de Johnston

Lot Lot 2018 00938732 45010410

Succession de John R. 
Yates Estate

263 Upton Street
Village of Minto

263, rue Upton
Village de Minto

Vacant Lot Lot vacant 2018 00967359 45028511

J. Arnold Kenny 1841 Route 116
L.S.D. of Chipman

1841, route 116
D.S.L. de Chipman

House and Land Maison et terrain 2018 01012814 45067212

Jeannine Pless Route 123
L.S.D. of Chipman

Route 123
D.S.L. de Chipman

Land Terrain 2018 01017898 45163441

Howard Milton Corey 5 Second Street
Village of Chipman

5, rue Second
Village de Chipman

House and Lot Maison et lot 2018 01023205 45077435

Succession de Dorothy 
Dempster Estate

Route 860, Clover Hill 
Road
L.S.D. of Upham

Route 860, chemin 
Clover Hill
D.S.L. d’Upham

Timberland Terrain forestier 2018 01070927 00145672

Trustees Evandale Public 
Hall

Evandale
L.S.D. of Greenwich

Evandale
D.S.L. de Greenwich

Vacant Lot Lot vacant 2018 04073330 30100317

Hans Gunter Schulz and/
et Gunter Schulz

Elm Hill Road
L.S.D. of Hampstead

Chemin Elm Hill
D.S.L. de Hampstead

Lot # 90-7 , Plan # 
5144

Lot nº  90-7, plan
nº  5144

2018 04260288 45130127

Robert C. MacLeod Route 845
L.S.D. of Kingston

Route 845
D.S.L. de Kingston

Vacant Lot Lot vacant 2018 04666531 30151906

James H. Mabee and/et
Rhena Mabee

Kennebecasis Island
L.S.D. of Westfield

Île Kennebecasis
D.S.L. de Westfield

Land Terrain 2018 04833992 30045173

Daniel W. Snodgrass and/
et Paula A. Snodgrass

Crandall Road
L.S.D . of Westfield

Chemin Crandall
D.S.L. de Westfield

Vacant Lot Lot vacant 2018 04898803 30172191

Succession de David 
Caldwell Estate

Coles Lake
Grand Bay-Westfield

Coles Lake
Grand Bay-Westifeld

Land Terrain 2018 05382295 30205470

Succession de Robert 
Henry Burns Estate

Quirk Road
L.S.D. of Sussex

Chemin Quirk
D.S.L. de Sussex

Land Terrain 2018 05447558 00081828

Grant T. Lloyd Lilloett Drive
Village of Chipman

Promenade Lilloett
Village de Chipman

Land Terrain 2018 05490682 45173424

Robert Troy McPhee and/
et Tammie Elizabeth 
McPhee

Route 1
L.S.D. of Cardwell

Route 1
D.S.L. de Cardwell

Timberland Terrain forestier 2018 05493834 30214902

Julia Brown Country View Road
L.S.D. of Havelock

Chemin Country View
D.S.L. de Havelock

Lot Lot 2018 05556276 30220321

Succession de S. Albert 
Perkins Estate

Hampton Marsh
Town of Hampton

Hampton Marsh
Ville de Hampton

Marshland Terrain marécageux 2018 05639105 30225502

Mary Crawford Hampton Marsh
Town of Hampton

Hampton Marsh
Ville de Hampton

Marshland Terrain marécageux 2018 05642433 30225569

Dale Frederick Gesner Coal Creek Road
L.S.D. of Chipman

Chemin Coal Creek
D.S.L. de Chipman

Vacant Lot # 78-1 Lot vacant nº  78-1 2018 05652577 45073327

Millidge Walker Hampton Marsh
Town of Hampton

Hampton Marsh
Ville de Hampton

Marshland Terrain marécageux 2018 05673696 30225767

Succession de P. Edward 
Dann Estate

Hampton Marsh
Town of Hampton

Hampton Marsh
Ville de Hampton

Marshland Terrain marécageux 2018 05673727 30225775
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Christina Florence Parker Broad Road (Off)
L.S.D. of Petersville

Chemin Broad (près du)
D.S.L. de Petersville

Vacant Land Terrain vacant 2018 05686681 45177698

Hartlen Homes Ltd. Alexander Court
Town of Hampton

Ruelle Alexander
Ville de Hampton

Lot Lot 2018 05817737 30240519

Robert Troy McPhee and/
et Tammie Elizabeth 
McPhee

Plains Road
L.S.D. of Cardwell

Chemin Plains
D.S.L. de Cardwell

Timberland Terrain forestier 2018 06108806 30214886

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 25, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 73 Milltown Boulevard, in the Town of St. Stephen, in the
County of Charlotte and Province of New Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 25 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 73, boulevard Milltown dans la ville de St. Stephen,
comté de Charlotte au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de James 
Thomas Cloney Estate 

409-413 Flume Ridge 
Road
L.S.D. of Dumbarton

409-413, chemin Flume 
Ridge
D.S.L. de Dumbarton

Two Houses and Land Deux maisons et 
terrain

2018 01318618 01207604, 
15055437

Succession de John 
Corscadden Estate

15 Welch Cove Road 
and Highway 790 
L.S.D. of Lepreau and 
L.S.D. of Musquash

15, chemin Welch Cove 
et route 790, D.S.L. de 
LePreau et D.S.L. de 
Musquash

House, Lot, Land and  
Land in Musquash 
Parish

Maison, lot, terrain et 
terrain dans la 
paroisse de 
Musquash

2018 01324368
and/et
01476555

00271072

Charles Hinsdale and/et 
Louise Hinsdale

Mink Brook Road
L.S.D. of Lepreau

Chemin Mink Brook 
D.S.L. de Lepreau

Building Lot Lot à bâtir 2018 01328087 01216399

Succession de John 
Corscadden Estate

Welch Cove Road 
L.S.D. of Lepreau

Chemin Welch Cove 
D.S.L. de Lepreau

Vacant Lot Lot vacant 2018 01329172 01326552

Christin Laura Lambert 66 Mascarene Road 
L.S.D. of Fundy Bay

66, chemin Mascarene 
D.S.L. de Fundy

House, Garage and 
Lot

Maison, garage et lot 2018 01362845 01343490
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Succession de Ruth 
MacDonald Estate and/et
Succession de Grant 
MacDonald Estate 

Board Road
L.S.D. of Saint-David

Chemin Board
D.S.L. de Saint-David

Building Lot Lot à bâtir 2018 01406047 01337807

North Star Salmon Ltd. Ingalls Head Road
Village of Grand Manan

Chemin Ingalls Head
Village de Grand Manan

Vacant Lot Lot vacant 2018 01427394 01286780

Succession de Frank 
Russell Estate

Woodwards Cove 
Village of Grand Manan

Woodwards Cove 
Village de Grand Manan

Vacant Land Terrain vacant 2018 01428811 15009962

Ralston A. Small and/et 
Natalie D. Small

White Head Island  
L.S.D. of White Head 
Island

White Head Island 
D.S.L. de White Head 
Island

Northern Pond Land Terrain Northern 
Pond

2018 01430151 15065014

Succession d’Ernest Flagg 
Estate 

Woodwards Cove
Village of Grand Manan

Woodwards Cove
Village de Grand Manan

Vacant Rear Lot Lot arrière vacant 2018 01430729 15073513

Teresa Lynn Richard 21 Pleasant Street
Town of St. Stephen

21, rue Pleasant
 Ville de St. Stephen

Vacant Lot Lot vacant 2018 01457674 01311356

Gordon M. Hanson, 
Elizabeth J. Anderberg, 
Emily B. Hanson and/et 
Victor A. Hanson

Lepreau Cemetary Road
L.S.D. of Lepreau

Chemin Lepreau 
Cemetery
D.S.L. de Lepreau

Vacant Lot Lot vacant 2018 04712722 01211838

Dale Tucker Mascarene Road
L.S.D. of Fundy Bay

Chemin Mascarene
D.S.L. de Fundy Bay

Vacant Land Terrain vacant 2018 05131327 01242551

Succession de John P. 
Vantassel  Estate

Wellington Road
Village of Blacks 
Harbour

Chemin Wellington
Village de Blacks 
Harbour

Vacant Land Terrain vacant 2018 05135101 15108194

Succession de Katherine 
W. Chittick Estate

Route 1, North Side
L.S.D. of Lepreau

Route 1, North Side 
D.S.L. de Lepreau

Vacant Lot Lot vacant 2018 05283425 15150816

Succession de Katherine 
W. Chittick Estate

Mink Brook Road
L.S.D. of Lepreau

Chemin Mink Brook 
D.S.L. de Lepreau

Vacant Lot Lot vacant 2018 05283441 01212323

Succession de Herbert B. 
Weatherby Estate

Tower Hill Road
L.S.D. of Saint David

Chemin Tower Hill
D.S.L de Saint David

Vacant Lot Lot vacant 2018 05373571 15153992

Succession de Harris 
Hatch Estate

Pleasant Ridge
L.S.D. of Dumbarton 
and Saint George Bonny 
River Second Falls

Pleasant Ridge
D.S.L. de Dumbarton et 
Saint George Bonny 
River Second Falls

Timberland Terrain forestier 2018 05655630
and/et
05655648

15154008

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason and/et Joseph 
Harvey

Shore Road
Village of Grand Manan

Chemin Shore
Village de Grand Manan

Ingersoll Estate 
Heirship

Hérédité 
successorale 
Ingersoll

2018 05711444 15006026

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason, Joseph Harvey, 
Kuddle J. Reppert and /et 
Marion A. Reppert

Shore Road 
Village of Grand Manan

Chemin Shore
Village de Grand Manan

Vacant Shore Lot Lot vacant au bord de 
l’eau

2018 05711460 15035116

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason, Joseph Harvey 
and/et Frank T.F. Huckins

Shore Road
Village of Grand Manan

Chemin Shore 
Village de Grand Manan

Vacant Roadfront 
Land

Terrain au bord du 
chemin vacant

2018 05711478 01344803

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason, Joseph Harvey 
and/et Beryl P. Huckins

Shore Road
Village of Grand Manan

Chemin Shore 
Village de Grand Manan

Roadside Vacant Land Terrain au bord du 
chemin vacant

2018 05711486 01344795

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason, Joseph Harvey 
and/et Theo L. Markee

Shore Road
Village of Grand Manan

Chemin Shore 
Village de Grand Manan

Vacant Roadfront 
Land

Terrain au bord du 
chemin vacant

2018 05711494 15004708

Succession d’Ann Isabella 
Ingersoll Estate, Roger 
Nason, Joseph Harvey, 
Michael Guptill and 
Shelley Guptill

Shore Road
Village of Grand Manan

Chemin Shore 
Village de Grand Manan

Vacant Roadfront Lot Lot au bord du 
chemin vacant

2018 05711509 15035728



The Royal Gazette —  July 4, 2018 955 Gazette royale — 4 juillet 2018

Kelley Colleen Cloney St. David Ridge
L.S.D. of Saint David

St David Ridge
D.S.L. de Saint David

Vacant Land Terrain vacant 2018 05727487 01337757

Succession d’Ivan L. 
Jackson Estate

Goat Brook, Lynnfield, 
L.S.D. of Saint James

Goat Brook, Lynnfield, 
D.S.L. de Saint James

Timberland Terrain forestier 2018 05768239 15000201

Succession de Charles 
Stuart Estate

Lambert Road
L.S.D. of West Isles

Chemin Lambert
D.S.L. de West Isles

Vacant Rear Land Terrain vacant en 
arrière

2018 05796135 15073950

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 24, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 15 King’s Square North, in the City of Saint John, in the
County of Saint John and Province of New Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 24 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 15,  King’s Square Nord, dans la ville de Saint
John, comté de Saint John au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de John 
Corscadden Estate

15 Welch Cove Road 
and Highway 790 
L.S.D. of Lepreau and 
L.S.D. of Musquash

15, chemin Welch Cove 
et route 790
D.S.L. de LePreau et 
D.S.L. de Musquash

House, Lot, Land and  
Land in Musquash 
Parish

Maison, lot, terrain et 
terrain dans la 
paroisse de 
Musquash

2018 01324368 
and/et 
01476555 

00271072

Robert Leroy Stevens Prince of Whales, Route 
1
L.S.D. of Musquash;

Prince of Whales, 
route 1 
D.S.L. de Musquash

Vacant Lot, Highway 
North and South

Lot vacant, route 
nord et sud

2018 01482352 00276097

Kasper Ventures NB Ltd. 1753 Route 111
L.S.D. of Saint Martins

1753, route 111
D.S.L. de Saint Martins

2 Storey Dwelling and 
Lot

Habitation de 2 
étages et lot

2018 01492608 00421420

Patricia Margaret 
Glanville and/et Jurgen 
Immer Hartloper

Little Beach
L.S.D. of Saint Martins

Little Beach
D.S.L. de Saint Martins

Vacant Lot Lot vacant 2018 01494579 55007595

Succession de Stanley M. 
Wilson Estate

Luna Lane
City of Saint John

Allée Luna
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01497268 00285338

Succession de Rose M. 
Johnston Estate and/et
Succession de William 
Johnston Estate

Acamac
City of Saint John

Acamac
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01501902 00288118

Elso A. Verin Backland Road
City of Saint John

Chemin Backland
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01503514 00419127
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Nellie Gallant or/ou Mrs./
Mme George Thomas

51 Nicolle Road
City of Saint John

51, chemin Nicolle 
Ville de Saint John

Vacant Residential 
Lot

Lot résidentiel vacant 2018 01563718 00334060

Allen Belyea, Gordon F. 
Northrup and/et Herbert 
Tonge

Old Black Rover Road
City of Saint John

Old Black River
 Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01571567 00340398

651018 NB Inc 302 Germain Street
City of Saint John

302, rue Germain 
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01618953 00001651

McQuade Investments 
Ltd.

29 City Road
City of Saint John

29, chemin City
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01637004 00018796, 
55059216

Succession de John J. 
O’Brien Estate

Cranston Avenue
City of Saint John

Avenue Cranston 
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01643534 00026526

Theresa D. Walker 53 Victoria Street
City of Saint John

53, rue Victoria
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01654292 00376277, 
55036461

Succession de Donald M. 
O’Reilly Estate

322 Kingsville Road
City of Saint John

322, chemin Kingsville
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 01715496 55022552

Francis Brian Golding Vaughan Creek Road
L.S.D. of Saint Martins

Chemin Vaughan Creek
D.S.L. de Saint Martins

Vacant Lot Lot vacant 2018 03530517 55015507

Corporation 1906 Inc. Ocean Drive
City of Saint John

Promenade Ocean
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 03790874 00448589

Succession de James 
Flewelling Estate

26 Victoria Lane
City of Saint John

26, allée Victoria
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 04272049 00412049

Harry D. Dempster and/et
Cindy D. Dempster

McLeod Road
City of Saint John

Chemin McLeod
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 04398497 55088314, 
55164180, 
55164198

Ken Val Quality Builders 
Ltd.

Boers Head Road
City of Saint John

Chemin Boars Head 
Ville de Saint John

Remnant Land Terrain restant 2018 04541781 55062285

Homayoun Navabi and/et
Shahnaz Nowbakht

Gibbon Avenue
City of Saint John

Avenue Gibbon
Ville de saint John

Vacant Lot # 95-2 Lot vacant nº 95-2 2018 04804113 55116800

Succession de John E. 
Dow Estate

St Martins
L.S.D. of Saint Martins

St Martins
D.S.L. de Saint Martins

Timberland Terrain forestier 2018 04837653 55104921

Succession de George 
Robson Estate

Curry Road, Drawlin 
Hill
L.S.D. of Saint Martins

Chemin Curry, Drawlin 
Hill
D.S.L. de Saint Martins

Vacant Remnant Restant vacant 2018 05109914 55046403

Armstrong and Bruce 
Insurance

Dufferin Avenue
City of Saint John

Avenue Dufferin
Ville de Saint John

Remnant Lot Lot restant 2018 05123926 00029116

Succession de William 
Arthur Turner Estate

Kennebacasis Drive, 
City of Saint John

Promenade 
Kennebecasis
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 05266300 55153050

William G. Ganderton Off Route 111
L.S.D. of Saint Martins

Près de la route 111
D.S.L. de Saint Martins

Parcel # 84, Plan 
# 1614

Parcelle nº 84, plan 
nº 1614

2018 05359585 55025738

John Robert Nelson 
Macfarland and/et
Winnifred Margaret 
MacFarland

Foster Thurston Road
City of Saint John

Chemin Foster Thurston
Ville de Saint John

Vacant Lot (no access) Lot vacant, (sans 
accès)

2018 05433541 55161657

Michael Grant Long Westfield Road
City of Saint John

Chemin Westfield
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 05503728 00288126

Succession de Gustavus 
W. Badgley Estate and/et 
Succession de William E. 
Mowat Estate

Regent Street 
City of Saint John

Rue Regent
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 05522552 55166359

Folkins Estates Inc. Lakefield Court
City of saint John

Ruelle Lakefield
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2018 05552662 55168868

Folkins Estates Inc. Loch Lomond Road
City of Saint John

Chemin Loch Lomond
Ville de Saint John

Vacant Lot # 05-02 Lot vacant nº 05-02 2018 05558422 55169114

Folkins Estates Inc. Lakefield Court
City of Saint John

Ruelle Lakefield
Ville de Saint John

Vacant Lot # 04-02A Lot vacant nº 04-02A 2018 05561695 55168850

Succession de Johanna 
Robinson Street Estate

Spring Street
City of Saint John

Rue Spring
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 05798577 55180210
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Folkins Estates Inc. Old Lake Trail
City of Saint John

Old Lake Trail
Ville de Saint John

Vacant Water Lot Lot vacant au bord 
d’eau

2018 05840073 00312587

Succession de Gustavus 
W. Badgley Estate and/et
Succession de William E. 
Mowat Estate

Beacon Street
City of Saint John

Rue Beacon
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 06035590 55201685

Donald R. Magee Estate Black River Road
City of Saint John

Chemin Old Black 
River
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 06041478 55198329

Folkins Estates Inc. 55 Old Lake Trail
City of Saint John

55, Old Lake Trail
Ville de Saint John

Vacant Lot # 10-55 Lot vacant nº 10-55 2018 06109195 55208862

Folkins Estates Inc. 61 Old Lake Trail
City of Saint John

61, Old Lake Trail
Ville de Saint John

Vacant Lot # 10-57 Lot vacant nº 10-57 2018 06109218 55208888

Garnett Settlement 
Community Centre 
Trustees

Garnett Settlement
L.S.D.  of Simonds

Garnett Settlement
D.S.L. de Simonds

Vacant Land Terrain vacant 2018 06133819 55210900

Succession de Gertrude E. 
J. Porter Estate

Victoria Street
City of Saint John

Rue Victoria
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2018 06160549 55212971, 
55212989, 
55212997, 
55213003, 
55213011

Trustees Fair View Public 
Hall

Big Salmon River Road
L.S.D. of Saint Martins

Chemin Big Salmon 
River
D.S.L. de Saint Martins

Vacant Land Terrain vacant 2018 06204945 55216808

Folkins Estates Inc. Old Lake Trail
City of Saint John

Old Lake Trail
Ville de Saint John

Vacant Parcel # A-1 Parcelle vacante 
nº A-1

2018 06231552 55183727

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction
on July 23, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 770 Main Street, Assumption Place, in the City of Moncton,
in the County of Westmorland and Province of New Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 23 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 770, rue Main, Place de l’Assomption, dans la ville
de Moncton, comté de Westmorland au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de James A. 
Firth Estate

Middlesex Road S/S
L.S.D. of Coverdale

Chemin Middlesex S/S
D.S.L. de Coverdale

Residence and Lot Résidence et lot 2018 01783083 00641746

H M Stueber Enterprises 
Ltd.

84 Weir Drive
Town of Riverview

84, promenade Weir
Ville de Riverview

Vacant Lot # 72-39 Lot vacant nº 72-39 2018 01805924 00980797

H M Stueber Enterprises 
Ltd.

88 Weir Drive
Town of Riverview

88, promenade Weir
Ville de Riverview

Vacant Lot # 72-40 Lot vacant nº 72-40 2018 01805932 00980805

Kimberley Ricker and/et
Richardson Robert

29 Redmond Street
City of Moncton

29, rue Redmond
Ville de Moncton

Vacant Lot Lot vacant 2018 01954529 00778209

Calvin Presbyterian 
Church 

MacDougall Road
L.S.D. of Shediac

Chemin MacDougall
D.S.L. de Shediac

Vacant Lot Lot vacant 2018 02149509 70120464

Henri G. LeBlanc,
Joseph Henri LeBlanc,
Mae LeBlanc and/et
Raphael LeBlanc

394 Memramcook Est 
Road
Village of Memramcook

394, chemin 
Memramcook est
Village de 
Memramcook

Vacant Lot Lot vacant 2018 02189949 00912113

Gerard LeBlanc Petit Dover Street South
Village of Memramcook

Rue Petit Dover sud
Village de 
Memramcook

Backland Terrain en arriere 2018 02195982 00918417

Peter Stanton Trites Route 126
L.S.D. of Moncton

Route 126
D.S.L. de Moncton

Garage and Lot # 71-2 Garage et lot nº 71-2 2018 02270693 00951921

Michael J. Lindsay and/et
Barbara J. Lindsay

Route 890
L.S.D. of Salisbury

Route 890
D.S.L. de Salisbury

Vacant Lot Lot vacant 2018 02304264 70280383

Iris Isabel Powell and/et
Iris Dernier

Highway 925 East
Village of Memramcook

Route 925 est
Village de 
Memramcook

Vacant Land Terrain vacant 2018 03494842 70084702

Gladys Bourgeois Beaumont Marsh
Village of Memramcook

Beaumont Marsh
Village de 
Memramcook

Marshland Terrain marécageux 2018 03516987 70049358

Gladys Bourgeois Beaumont Marsh
Village of Memramcook

Beaumont Marsh
Village de 
Memramcook

Marshland Terrain marécageux 2018 03517056 70049382

Gladys Bourgeois Beaumont Marsh
Village of Memramcook

Beaumont Marsh
Village de 
Memramcook

Marshland Terrain marécageux 2018 03517098 70049408

Gladys Bourgeois Beaumont Marsh
Village of Memramcook

Beaumont Marsh
Village de 
Memramcook

Marshland Terrain marécageux 2018 03532420 70047212

Succession d’Edward D. 
Gautreau  Estate

Pré D’En Haut
Village of Memramcook

Pré d’en Haut
Village de 
Memramcook

Marshland Terrain marécageux 2018 03573125 01117472

Shediac River Fishing 
Club Company Ltd.

Off Lemenager Road
Shediac Bridge Shediac 
River

Prés du chemin 
Lemenager
Shediac Bridge Shediac 
River

Vacant Land Terrain vacant 2018 03689405 70329834

Succession de William 
Lea MacDonald Estate

50 McAuley Drive, Unit 
30
City of Moncton

50, promenade 
McAuley, unité 30
Ville de Moncton

Condo Ph-2, Hartford Condo Ph-2, 
Hartford

2018 04090861 70210117

Clarke Allen Brewster 
and/et
Jeanette Louise Brewster

Mary’s Point Road
L.S.D. of Harvey

Chemin Mary’s Point
D.S.L. de Harvey

Lot Lot 2018 04894401 05064969
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Douglas Construction 
Limited

Tantramar Marsh
L.S.D. of Sackville

Tantramar Marsh
D.S.L. de Sackville

Farmland Terres cultivées 2018 05116335 70020383

Helena G. Hopper Route 114
L.S.D. of Hopewell

Route 114
D.S.L. de Hopewell

Marsh Marais 2018 05465530 05080403

Frances Ruddock and/et
Joseph Ruddock

Elgin
L.S.D. of Elgin

Elgin
D.S.L. d’Eglin

Woodland Terrain boisé 2018 05465564 05045745

Escorp Ltd Sumac Street
City of Moncton

Rue Sumac
Ville de Moncton

Subdivision # 201442, 
Lot # 95-16A

Subdivision 
nº 201442, 
lot nº 95-16A

2018 06273766 70300801

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 24, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at Newstart Building, 9239 Main Street, in the Town of
Richibucto, in the County of Kent and Province of New Brunswick: 

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 24 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice Relance, au 9239, rue Main, dans la ville
de Richibucto, comté de Kent au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Claude Daigle and/et
Aline Daigle

Route 117, Pointe Sapin
L.S.D of Pointe-Sapin

Route 117, Pointe Sapin
D.S.L. de Pointe-Sapin

Woodland Terrain boisé 2018 02343860 25248220

Claude Daigle and/et
Aline Daigle

Route 117, (Pointe 
Sapin)
L.S.D. of Carleton

Route 117, (Pointe 
Sapin)
D.S.L. de Carleton

Vacant Land Terrain vacant 2018 02348284 25247792

Mario Babin Route 11
L.S.D. of Saint-Louis

Route 11
D.S.L. de Saint-Louis

12 Acres Wooded 12 acres boisés 2018 02352241 25011701

Christopher Fordham 
Faiers

Route 480
L.S.D. of Saint-Louis

Route 480
D.S.L. de Saint-Louis

Vacant Lot Lot vacant 2018 02361630 25265414

Succession de Marion 
Grace Lewis Estate and/et 
Tammy Ketch In Trust / 
En fidéicommis

2841 Route 510
L.S.D. of Weldford

2841, route 510
D.S.L. de Weldford

Lot # 41 and 
Residence

Lot nº 41 et résidence 2018 02461707 25078486

Succession de Joseph S. 
Surette Estate

Route 134, Breau Vil
Cocagne

Route 134, Breau Vil
Cocagne

Vacant Land Terrain vacant 2018 02498631 25230608
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Donald Boucher Cap Lumiere (Back)
Cap-de-Richibouctou

Cap Lumiere (Arrière)
Cap-de-Richibouctou

Woodland Terrain boisé 2018 02549547 25130048

Succession de Joseph 
Richard Estate

Desherbiers Road
L.S.D. of Saint-Louis

Chemin Desherbiers
D.S.L. de Saint-Louis

Woodland, Lot S Terrain boisé, lot S 2018 04055560 25032400

Pierre P. Babineau Saint-Ignace Road
L.S.D. of Saint-Louis

Chemin Saint-Ignace
D.S.L. de Saint-Louis

Vacant Lot Lot vacant 2018 04339134 25068214

Independant Order of 
Good Templers of Canada

Upper Rexton Road
Richibucto/
Richibouctou

Chemin Upper Rexton
Richibucto/
Richibouctou

Vacant Lot Lot vacant 2018 04905244 25128950

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder: will be sold at public auction on
July 25, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 360 Pleasant Street, in the City of Miramichi, in the County
of Northumberland and Province of New Brunswick: 

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 25 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 360, rue Pleasant, dans la ville de Miramichi,
comté de Northumberland au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Elizabeth Thibodeau Rivière du Portage Road
Tracadie

Chemin Rivière du 
Portage
Tracadie

Land Terrain 2018 02609240 40257776

Succession de Raymond J. 
Cook Estate and/et 
Theresa Cook In Trust / 
En fidéicommis

Route 11, St. Margaret
L.S.D. of St. Margarets

Route 11, St. Margaret
D.S.L. de St. Margaret

Woodland Terrain boisé 2018 02672196 40068959

Succession de James 
Carroll Estate and/et
Natalie Carroll In Trust / 
En fidéicommis

40 Escuminac Point 
Road
L.S.D. of Escuminac

40, chemin Escuminac 
Point
D.S.L. d’Escuminac

Residence and Lot Résidence et lot 2018 02684648 40238719

Richard Harrigan and/et
Timothy Harrigan

Route 118, Chelmsford
L.S.D. of Nelson

Route 118, Chelmsford
D.S.L. de Nelson

Woodland Terrain boisé 2018 02716089 40355075

Succession de Katherine 
E. MacInnis Estate and/et
John J. MacInnis In Trust / 
En fidéicommis

McKinnon Road
City of Miramichi

Chemin McKinnon
Ville de Miramichi

Land Terrain 2018 02730554 40114688
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Succession d’Edward 
Allison Estate 

Boom Road
L.S.D. of Sunny Corner

Chemin Boom
D.S.L. de Sunny Corner

Residence and Land Résidence et terrain 2018 02752302 40274128

Darcie Karlene King Boom Road
L.S.D. of Sunny Corner

Chemin Boom
D.S.L. de Sunny Corner

Land/ J. Nowlan Terrain/ J. Nowlan 2018 02763426 40180200

U Arsenault Trucking Ltd. 27 Saint Paul Road
Village of Rogersville

27, chemin Saint Paul
Village de Rogersville

Vacant Lot Lot vacant 2018 02795774 40288383

Donalda Lanteigne 325 Morrison Lane
City of Miramichi

325, allée Morrison
Ville de Miramichi

Residential Land Terrain résidentiel 2018 02807084 40174815

Darryl Bernard 
McKinnon and/et
Doris Ann McKinnon

520 Newcastle 
Boulevard
City of Miramichi

520, boulevard 
Newcastle
Ville de Miramichi

Former IGA 
Supermarker

Ancien supermarché 
IGA

2018 03891175 40493561

Succession de Jeannette 
Williams Estate and/et 
Rosemande Basque In 
Trust / En fidéicommis,
Jeannette M. Williams  In 
Trust / En fidéicommis,
Mathieu Basque In Trust / 
En fidéicommis 

282 Sutton Road
City of Miramichi

282, chemin Sutton
Ville de Miramichi

Residential Lot Lot résidentiel 2018 04196293 40397028

Ashley Price Holt Road
Upper Miramichi

Chemin Holt
Upper Miramichi

Strip Fronting Holt 
Road

Bande face à la route 
Holt

2018 04253257 40315020

Nelson Division Number 
99 Sons of Temperance

Highway 108, Millerton
L.S.D. of Derby

Route 108, Millerton
D.S.L. de Derby

Small Lot Petit lot 2018 04682074 40064974

Succession de Stephen 
Hogan Estate 

South Renous Road
Renous-Quarryville

Chemin South Renous
Renous-Quarryville

Woodland Part of 
Grant # 11

Terrain boisé faisant 
partie de la 
concession n° 11

2018 04701056 40404949

Succession de Donald S. 
Creaghan Estate,
Succession de John 
Adams Creaghan Estate 
and/et
Succession de Thomas 
Cyril Creaghan Estate

Beaverbrook Road
City of Miramichi

Chemin Beaverbrook
Ville de Miramichi

Land Terrain 2018 04778532 40102444

Succession de William 
Kirk Estate 

Route 118, Kirkwood
L.S.D. of Nelson

Route 118, Kirkwood
D.S.L. de Nelson

Lot on River Lot sur la rivière 2018 05087502 40056228

Succession de Mary D. 
Legere Estate,
Succession de Marks 
Kerivan Estate and/et
Derek Paul Matthews

Shinnickburn Road
L.S.D. of Blackville

Chemin Shinnickburn
D.S.L. de Blackville

Homestead House and 
Lot

Propriété de maison 
et lot

2018 05129605 40448821

Succession d’Everett 
Manford Donald Estate

Highway 8, Blissfield 
(off)
L.S.D. of Blissfield

Route 8, Blissfield 
(près de la)
D.S.L. de Blissfield

Sporting Camp and 
Lot

Camp sportif et lot 2018 05490763 40472821

Douglas Crawford 
Downing,
Succession de Hazel 
Murdoch Downing Estate 
and/et
Ann Barbara Herron In 
Trust / En fidéicommis

Cliff Lane
City of Miramichi

Allée Cliff
Ville de Miramichi

Land Terrain 2018 05500160 40472797

Succession de Dorothy 
Geikie Estate,
Aileen Dorothy Geikie In 
Trust / En fidéicommis,
Succession de Byron 
Geikie Estate and/et
Dorothy Morgan In Trust / 
En fidéicommis

King George Highway
City of Miramichi

Route King George
Ville de Miramichi

Lot # 11-2 Lot n º 11-2 2018 06152716 40506800

Joseph Roland Wilmond 
Smith

Route 450
L.S.D. of Alnwick

Route 450
D.S.L. d’Alnwick

Land Terrain 2018 06156948 40000812

Succession de Philip M. 
Price Estate 

Storeytown Road
Upper Miramichi

Chemin Storeytown
Upper Miramichi

Land Terrain 2018 06183246 40093486, 
40508574
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For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 23, 2018 at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at 161 Main Street, in the City of Bathurst, in the County of
Gloucester and Province of New Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 23 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au 161, rue Main, dans la ville de Bathurst, comté de
Gloucester au Nouveau-Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Gerald Roy and/et
Anne Marie Roy

310 Lakeside Avenue
City of Bathurst

310, avenue Bathurst
Ville de Bathurst

Lot # 9 Lot nº  9 2018 02846478 20010690

Clemens Bentlage and/et
Gladys Bentlage

2893 Miramichi Avenue
City of Bathurst

2893, avenue Miramichi
Ville de Bathurst

Vacant Lot Lot vacant 2018 02853247 20017570

Beatrice Boudreau Riverview Heights
City of Bathurst

Riverview Heights
Ville de Bathurst

Land Terrain 2018 02863048 20057733

Keith Kenny Riverside Drive
City of Bathurst

Promenade Riverside
Ville de Bathurst

Land Terrain 2018 02876708 20581369

Stephane Comeau and/et
Chantal Austin

Grand Carey Road
Six Roads
Tracadie

Chemin Grand Carey 
Six Roads
Tracadie

Lot Lot 2018 02903848 20066395

Marie Anne Gray De La Baie Street
Village of Maisonette

Rue De La Baie
Village de Maisonette

Residential Lot Lot résidentiel 2018 02933869 20093837

Florence Costain and/et
John Costain

Chatillon Street
Village of Maisonnette

Rue Chatillon
Village de Maisonette

Residential Lot Lot résidentiel 2018 02944797 20504627

Livain Theriault Paquetville Road
L.S.D. of Paquetville

Chemin Paquetville 
D.S.L. de Paquetville

Lot Lot 2018 02958631 20555264

Arthur J. Roy Route 113, Miscou
Miscou Island Île de 
Miscou

Route 113, Miscou
Miscou Island Île de 
Miscou

Lot Lot 2018 03013214 20164174

Norma Landry Principal Road
Pointe Alexandre
Shippagan Pointe-
Alexandre

Chemin Principal 
Pointe Alexandre
Shippagan Pointe-
Alexandre

Camp Lot Lot à chalet 2018 03051131 20203113
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Sylvain Duguay Barachois, Pointe Canot
L.S.D. of Petite-
Lamèque

Barachois, Pointe Canot
D.S.L. de Petite-
Lamèque

Land Terrain 2018 03072713 20616009

Emile Savoie Route 8, Lac Lafleche
L.S.D. of Allardville

Route 8, Lac Lafleche
D.S.L. d’Allardville

Camp Lot Lot à chalet 2018 03169057 20303608

Jean Claude Roy Route 8, Lac LaFleche, 
L.S.D. of Allardville

Route 8, Lac LaFleche, 
D.S.L. d’Allardville

Lot Lot 2018 03173420 20573812

Peat Moss Holdings Ltd/
Les Gestions de Tourbiere

Lanteigne, W Pokesudie
Pokesudie Island

Lanteigne, W Pokesudie
Pokesudie Island

Land Terrain 2018 03215785 20251526

Joel Roy Morais Street
Village of Bas Caraquet

Rue Morais
Village de Bas-Caraquet

Camp Lot Lot à chalet 2018 03235353 20361960

Pierre A. Legere St-Paul Street
Village of Bas-Caraquet

Rue St-Paul
Village de Bas-Caraquet

Lot Lot 2018 03235476 20459798

Succession de Joseph 
Grant Estate

Highway 134, Bass 
River
L.S.D. of Bathurst

Route 134, Bass River
D.S.L. de Bathurst

Back Lot Lot en arrière 2018 04301123 20539813

Isaie M. Lanteigne Blanchard Road
Blanchard Settlement

Chemin Blanchard
Blanchard Settlement

Woodland Terrain boisé 2018 04646191 20571311

Emerentienne Foulem 2114 Route 335, St. 
Simon
L.S.D. of Saint-Simon

2114, route 335, St. 
Simon
D.S.L. de Saint-Simon

Lot Lot 2018 04906486 20477030

Peat Moss Holdings Ltd/
Les Gestions de Tourbiere

Pokesudie
Pokesudie Island

Pokesudie
Pokesudie Island

Land Terrain 2018 04934081 20338612

Charles Frigault Chatillon Street East
Village of Maisonette

Rue Chatillon est
Village de Maisonette

Camp Lot Lot à chalet 2018 04998506 20509923

Isaie M. Lanteigne Blanchard Road
Blanchard Settlement

Chemin Blanchard
Blanchard Settlement

Woodland Terrain boisé 2018 05025445 20511325

Claudette Boudreau Boudreau Street South
Village of Petit-Rocher

Rue Boudreau sud
Village de Petit-Rocher

Lot Lot 2018 05076666 20721585

Claudette Boudreau Boudreau Street South
Village of Petit-Rocher

Rue Boudreau sud
Village de Petit-Rocher

Lot Lot 2018 05076852 20721593

Succession de Samuel 
Adams Estate

Gloucester Junction
L.S.D. of Bathurst

Gloucester Junction
D.S.L. de Bathurst

Land Terrain 2018 06195691 20394284

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

The real properties listed hereunder will be sold at public auction on
July 24, 2018, at 10:00 a.m., at the Service New Brunswick centre
located at City Center Mall, 157 Water Street, in the City of
Campbellton, in the County of Restigouche and Province of New
Brunswick:

Les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux
enchères le 24 juillet 2018, à 10 h, au centre de Services Nouveau-
Brunswick situé au Centre Commercial Centre-ville, 157, rue Water,
dans la ville de Campbellton, comté de Restigouche au Nouveau-
Brunswick :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire évalué Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année

Property
Account No. / 

Numéro 
de compte

P.I.D. / 
N.I.D.

Succession de Majella 
Roy Estate and/et
Yvon Roy

Jeanne D’Arc Streeet
Kedgwick

Rue Jeanne D’Arc
Kedgwick

Vacant Lot Lot vacant 2018 03295727 50024603

Victor Caron Highway 17 S/S, Adams 
Gulch
L.S.D. of Eldon

Route 17 S/S, Adams 
Gulch
D.S.L. d’Eldon

Vacant Lot Lot vacant 2018 03311329 50039510

Rita LeBreton 233 Tremblay Street
Town of Dalhousie

233, rue Tremblay
Ville de Dalhousie

Vacant Lot Lot vacant 2018 03343350 50056340

Georgette Leclair Principale Street
Eel River Crossing

Rue Principale
Eel River Crossing

Vacant Lot Lot vacant 2018 03345946 50058882

Judy Carrier Behind 501 Main Street
L.S.D. of Lorne

En arrière du 
501, rue Main
D.S.L. de Lorne

Vacant Land Terrain vacant 2018 03394335 50003607

Succession de Cecile 
Marie Godin Estate and/et
Delphis Godin 

476 Main Street
L.S.D. of Lorne

476, rue Main
D.S.L. de Lorne

Vacant Land Terrain vacant 2018 03394979 50081959

Dalhousie Enterprises 
Limited

372 William Street
Town of Dalhousie

372, rue William
Ville de Dalhousie

Vacant Lot Lot vacant 2018 03411501 50094903

Monique Blaquiere Lily Lake Road S/S
L.S.D. of Val D’Amours

Chemin Lily Lake S/S
D.S.L. de Val 
D’Amours

Vacant Land Terrain vacant 2018 04827412 50059443

Edgar Landry and/et
Charline Lanteigne

Avenue Des Ponniers
Village of Balmoral

Avenue Des Pionniers
Village de Balmoral

Vacant Lot Lot vacant 2018 05206570 50343557

Tracy MacIntosh Highway 134, 
Dalhousie Junction
Dalhousie Junction

Route 134, Dalhousie 
Junction
Dalhousie Junction

Vacant Land off of Lot 
# 55W

Terrain vacant près 
du lot n° 55W

2018 05486065 50356039

For complete metes and bounds description of the real property, refer
to schedules posted at the Service New Brunswick centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres de Services
Nouveau-Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a 90-day redemption period, pursuant to section
13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian funds) or cheque.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary, including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes qu’il juge nécessaires, y compris une recherche de titre de pro-
priété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus tels quels et le gouvernement pro-
vincial n’offre aucune garantie quant aux titres de propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2018. Fait à Fredericton le 16 mai 2018.

Dany Couillard
Provincial Tax Commissioner

Dany Couillard
Commissaire de l’impôt provincial
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COMMISSION DES PRODUITS DE FERME
DU NOUVEAU-BRUNSWICK

ARRÊTÉ NO 2018-05

En vertu de paragraphe 11(3) de la Loi sur les produits naturels,
la Commission des produits de ferme du Nouveau-Brunswick
prend l’arrêté suivant.

TITRE ABRÉGÉ
Le présent arrêté est intitulé «Arrêté sur les récipients de lait. »

DÉFINITIONS
2. Definitions:

« Produits laitiers nature » désigne les produits laitiers na-
ture aux termes de la Loi sur les produits naturels.

« Produits de crème nature » désigne les produits de crème
nature aux termes de la Loi sur les produits naturels.

« Exploitant de laiterie » désigne un exploitant de laiterie
aux termes de la Loi sur les produits naturels.

ARRÊTÉ
Nul exploitant de laiterie ne peut vendre des produits laitiers na-
ture ou des produits de crème nature au Nouveau-Brunswick
dans un récipient de format autre que les suivants :

a) 10 millilitres
b) 125 millilitres
c) 200 millilitres
d) 237 millilitres
e) 250 millilitres
f) 310 millilitres
g) 325 millilitres
h) 400 millilitres
i) 473 millilitres
j) 500 millilitres
k) un litre
l) deux litres
m) quatre litres
n) cinq litres (distributeur automatique)
o) dix litres (distributeur automatique)
p) vingt litres (distributeur automatique)

4. L’arrêté No 2016-06 de la Commission des produits de
ferme du Nouveau-Brunswick est par les présentes abrogé.

5. Le présent arrêté entre en vigueur le 13 juin, 2018.

Fait à Saint John, au Nouveau-Brunswick, le 13 juin, 2018.

Robert Shannon, président

________________

Ministère de l’Agriculture,
de l’Aquaculture et des Pêches

NEW BRUNSWICK
FARM PRODUCTS COMMISSION

ORDER NO. 2018-05

Pursuant to Subsection 11(3) of the Natural Products Act, the
New Brunswick Farm Products Commission makes the follow-
ing Order:

SHORT TITLE
1. This Order shall be entitled “Milk Container Order.”

DEFINITIONS
2. Definitions:

“Fluid Milk Products” means Fluid Milk Products as de-
fined in the Natural Products Act.

“Fluid Cream Products” means Fluid Cream Products as
defined in the Natural Products Act.

“Milk Dealer” means Milk Dealer as defined in the Natural
Products Act.

ORDER
3. No Milk Dealer shall sell fluid milk products or fluid cream

products in New Brunswick in a container of a size other
than the following sizes:

a) 10 millilitres
b) 125 millilitres
c) 200 millilitres
d) 237 millilitres
e) 250 millilitres
f) 310 millilitres
g) 325 millilitres
h) 400 millilitres
i) 473 millilitres
j) 500 millilitres
k) one litre
l) two litres
m) four litres
n) five-litre dispenser
o) ten-litre dispenser
p twenty-litre dispenser

4. New Brunswick Farm Products Commission Order No.
2016-06 is hereby repealed.

5. This Order shall come into force on June 13th, 2018.

Dated in Saint John, New Brunswick, this 13th day of June,
2018.

Robert Shannon, Chair

________________

Department of Agriculture,
Aquaculture and Fisheries
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COMMISSION DES PRODUITS DE FERME DU 
NOUVEAU-BRUNSWICK

ARRÊTÉ No 2018-06
En vertu du paragraphe 11(2) de la Loi sur les produits naturels,
la Commission des produits de ferme du Nouveau-Brunswick
prend l’arrêté suivant :

TITRE ABRÉGÉ
1. Le présent arrêté a pour titre abrégé « Arrêté sur l’attribu-
tion de lait du Nouveau-Brunswick ».

DÉFINITIONS
2. Dans le présent arrêté, sauf si le contexte l’exige :

(1) « Office » désigne les producteurs laitiers du Nou-
veau-Brunswick.

(2) « Offices provinciaux » désigne les offices des produc-
teurs laitiers des provinces de l’Ontario, du Québec, de
la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick et de
l’Île-du-Prince-Édouard.

(3) « Approvisionnement de lait hebdomadaire
(ALH) » désigne le lait des producteurs laitiers du
Nouveau-Brunswick et des autres offices provinciaux
qui est confié à l’Office pendant sept jours consécutifs.

(4) « Usine » désigne un établissement de transformation
situé dans la province du Nouveau-Brunswick qui
prend livraison d’une partie de l’approvisionnement
de lait hebdomadaire.

(5) « Part provinciale de lait restant » désigne le volume
de lait établi et mis à jour de temps à autre dans le cadre
de l’obligation en matière de déplacement du lait des
cinq provinces en vertu de l’article 2.06 de l’Accord
sur la mise en commun du lait de l’est du Canada (En-
tente P5) qui vise à isoler l’approvisionnement en lait
de transformation de chaque province des effets du
partage des marchés entre les cinq provinces.

(6) « Part de l’usine de la part provinciale de lait res-
tant (PUPPLR) » désigne le volume de lait établi
pour chaque usine en divisant les kilogrammes de ma-
tière grasse déclarés par chaque usine dans les catégo-
ries 2(a), 2(b), 3(b), 3(c), 3(d) et 4(a), y compris les
programmes à l’appui de la croissance, moins la ma-
tière grasse écrémée de catégorie 1 entre le
1er août 2012 et le 31 juillet 2013 par le total de ces
chiffres pour toutes les usines. La PUPPLR de chaque
usine de la part provinciale de lait résiduel doit être
mise à jour le 1er août 2019, et tous les 24 mois par la
suite, en divisant les kilogrammes de matière grasse
déclarés par chaque usine dans les catégories 2(b),
3(b), 3(c), 3(d) et 4(a), y compris les programmes à
l’appui de la croissance, moins la matière grasse écré-
mée de catégorie 1 pendant les 24 mois précédents la
date d’anniversaire par le total de ces chiffres pour
toutes les usines. Exemple : Le 1er août 2019, le pour-
centage devra être recalculé à l’aide des déclarations
faites entre le 1er août 2017 et le 31 juillet 2019.

(7) « Part discrétionnaire de lait résiduel » désigne le
volume de lait équivalant à 5 % de la part provinciale
de lait résiduel mise de côté et rendue accessible par
l’Office aux usines qui n’ont pas reçu de PUPPLR. Si
aucune usine n’a besoin de part discrétionnaire de lait

NEW BRUNSWICK
FARM PRODUCTS COMMISSION

ORDER NO. 2018-06
Pursuant to Subsection 11(2) of the Natural Products Act, the
New Brunswick Farm Products Commission makes the follow-
ing Order:

SHORT TITLE
1. This Order may be cited as the “New Brunswick Milk Al-
location Order”.

DEFINITIONS
2. In this Order, unless the context otherwise requires:

(1) “Board” means the Dairy Farmers of New Brunswick

(2) “Provincial Boards” means dairy farmer Boards in
the provinces of Ontario, Quebec, Nova Scotia, New
Brunswick and Prince Edward Island

(3) “Weekly Milk Supply (WMS)” means the milk from
New Brunswick dairy farms and from other provincial
Boards that is entrusted to the Board during any con-
secutive 7 days.

(4) “Plant” means a processing facility located within the
province of New Brunswick that takes delivery of its
share of the Weekly Milk Supply.

(5) “Provincial Share of Residual Milk (PSRM)” is the
volume of milk established and updated from time to
time within the P5 Milk Movement Obligation in ac-
cordance with Section 2.06 of the Agreement on the
Eastern Canadian Milk Pooling (P5) for insulating
each province’s industrial milk supply from the effects
of producers sharing all their markets within the P5.

(6) “Plant Share of Provincial Share of Residual Milk
(PSPSRM)” is the volume of milk set for each Plant
by dividing the kilograms of butterfat declared by a
Plant in Classes 2(a), 2(b), 3(b), 3(c), 3(d) and 4(a) in-
clusive of Growth Programs less any Class 1 butterfat
skim off between August 1, 2012, and July 31, 2013,
by the total of these same amounts for all Plants. Each
Plant’s PSPSRM shall be updated on August 1, 2019,
and every 24 months thereafter by dividing the kilo-
grams of butterfat declared by a Plant in Class 2(b),
3(b), 3(c), 3(d) and 4(a) inclusive of Growth Programs
less any Class 1 butterfat skim off during the 24
months prior to the anniversary date by the total of
these same amounts for all Plants. Example: On Au-
gust 1, 2019, the percentage shall be recalculated using
the declarations from August 1, 2017, to July 31, 2019.

(7) “Discretionary Share of Residual Milk (DSRM)” is
the volume of milk equivalent to 5% of the PSRM that
is set aside and made available by the Board to Plants
who have not been granted a PSPSRM. If no Plants re-
quire the DSRM, 100% of the PSRM shall be made
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résiduel, l’Office rendra disponible au prorata la tota-
lité de la part provinciale de lait résiduel aux usines qui
possèdent une PUPPLR.

(8) « Accord sur la mise en commun du lait de l’est du
Canada (Entente P5) » désigne une entente selon la-
quelle les producteurs laitiers de l’Ontario, du Québec,
de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick et de
l’Île-du-Prince-Édouard partagent les revenus de la
vente de tout le lait et de certains coûts, en plus d’assu-
rer une harmonisation de certains éléments opération-
nels.

(9) « Programmes à l’appui de la croissance » désigne
le programme Lait pour la croissance (LPC), le Pro-
gramme d’innovation laitière (PIL) et le Programme
d’exportation des produits laitiers ou tout autre pro-
gramme national approuvé conçu en fonction des mar-
chés à servir en priorité dans le cadre du calcul de
l’obligation en matière de déplacement du lait des
cinq provinces.

(10) « P5 » désigne les provinces de l’Ontario, du Québec,
de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick et de
l’Île-du-Prince-Édouard qui sont signataires de l’Ac-
cord sur la mise en commun du lait de l’est du Canada
(Entente P5).

ARRÊTÉ
3. ATTRIBUTION DE L’APPROVISIONNEMENT DE

LAIT HEBDOMADAIRE (ALH)
(1) L’Office doit rendre accessible aux usines la totalité de

l’ALH pour satisfaire les obligations en matière de dé-
placement du lait du Nouveau-Brunswick dans le
cadre de la P5, y compris les obligations en matière de
déplacement du lait confiées à l’Office par les autres
provinces en vertu de l’article 2.06 de l’Accord sur la
mise en commun du lait de l’est du Canada
(Entente P5).

(2) Après avoir comblé les besoins du paragraphe 3(1)
aux fins des présentes, l’Office devra rendre accessible
l’ALH qui restera pour satisfaire les réquisitions de lait
pour les classes 1, 2(a), 3(a) et du programme à l’appui
de la croissance.
i. Si les besoins totaux de toutes les usines excèdent

l’ALH, l’Office devra attribuer à chaque usine un
pourcentage d’ALH, soit le pourcentage déter-
miné en fonction des réquisitions de chaque usine,
divisé par les réquisitions totales de toutes les
usines.

(3) Après avoir comblé les réquisitions en vertu des
paragraphes 3(1) et 3(2) aux fins des présentes, l’Of-
fice devra rendre accessible l’ALH qui restera aux
usines qui possèdent une PUPPLR afin de satisfaire
leurs réquisitions dans les classes 2(b), 3(b), 3(c) et
3(d), jusqu’à concurrence de la part provinciale de lait
restant. L’attribution aux usines sans PUPPLR se fera
jusqu’à concurrence de la part discrétionnaire de lait
résiduel.
i. Si la totalité des réquisitions de toutes les usines

excèdent l’ALH qui reste, l’Office devra allouer à
chaque usine un pourcentage de l’ALH qui reste,
soit le pourcentage établi selon les réquisitions de
chaque usine, divisé par les réquisitions totales de
toutes les usines.

available by the Board to Plants who have a PSPSRM
on a pro-rata basis.

(8) “Agreement on the Eastern Canadian Milk Pooling
(P5 Agreement)” is an agreement under which dairy
farmers in Ontario, Quebec, Nova Scotia, New Bruns-
wick and Prince Edward Island share revenues from all
milk sales and certain costs and provides for the har-
monization of certain operational elements.

(9) “Growth Programs (GP)” means Milk Allocation for
Growth (MAG), Dairy Innovation Program (DIP) and
Dairy Export Program (DEP) or other National Ap-
proved Programs that are designated as markets to be
served in priority within the P5’s Milk Movement Ob-
ligation calculation.

(10) “P5” means the Provinces of Ontario, Quebec, Nova
Scotia, New Brunswick and Prince Edward Island that
are signatories to the Agreement on the Eastern Cana-
dian Milk Pooling (P5 Agreement).

ORDER
3. ALLOCATING WEEKLY MILK SUPPLY (WMS)

(1) All the WMS shall be made available by the Board to
other provincial boards to satisfy New Brunswick’s
Milk Movement Obligations within the P5 including
any Milk Movement Obligations conferred to the
Board by other provinces in accordance with Section
2.06 of the Agreement on the Eastern Canadian Milk
Pooling (P5 Agreement).

(2) The WMS remaining after satisfying the requirements
in Section 3(1) shall be made available by the Board to
Plants to satisfy the Class 1, Class 2(a), Class 3(a) and
GP requirements.

i. If the combined requirements of all Plants exceed
the WMS, the Board shall allocate each Plant the
percentage of the WMS, the percentage deter-
mined as that Plant’s requirements divided by the
total requirements of all Plants.

(3) The WMS remaining after satisfying the requirements
in Section 3(1) and 3(2) herein shall be made available
by the Board to satisfy Classes 2(b), 3(b), 3(c) and 3(d)
requirements of plants with PSPSRM to a maximum
of the available PSRM. The allocation to those plants
without PSPSRM will be to a maximum of the DSRM.

i. If the combined requirements of all Plants exceed
the remaining WMS, the Board shall allocate each
Plant a percentage of the remaining WMS, the
percentage determined as that Plant’s require-
ments divided by the total requirements of all
Plants.
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(4) The WMS remaining after satisfying the requirements
in Section 3(1), 3(2) and 3(3) herein shall be offered by
the Board to each Plant in proportion to each Plant’s
PSPSRM and to those Plants without any PSPSRM to
a maximum of the DSRM until all the Plants indicate
that they are unable to accept any additional WMS.

(5) The WMS remaining after satisfying the requirements
in Sections 3(1), 3(2), 3(3) and 3(4) herein shall be of-
fered to neighboring provinces within the P5.

(6) The WMS remaining after satisfying Sections 3(1),
3(2), 3(3), 3(4) and 3(5) herein shall be disposed of in
a manner that is acceptable to the Supervisory Body of
the Agreement on Eastern Canadian Milk Pooling
(P5).

4. SCHEDULING OF WMS DELIVERIES

(1) The allocation of the WMS is achieved through con-
sultation with Plants and Provincial Boards with the
objective of finalizing the weekly schedule in suffi-
cient time for the transporter to organize their routes to
go to the chosen destinations.
i. Monday: The Board sends out proposed
schedules for the 7-day period of Friday to Thursday.
ii. Wednesday: The Board finalizes schedules
with all Plants and Provincial Boards

iii. Thursday: Finalized schedules are circulated
to Plants and Bulk Milk Haulers.
iv. The Board may amend the scheduling timeline
from time to time to ensure that it corresponds with the
scheduling timelines of other provincial boards that re-
ceive milk from the Board.

(2) Each Monday morning the Board shall establish each
Plant’s schedule that satisfies their respective Section
3(2) requirements for the upcoming Friday to Thurs-
day period in truckload increments for each day of that
period. These Plants shall approve the scheduled de-
liveries no later than Tuesday 10:00 a.m.

(3) Upon finalizing the schedules in Section 4(2) herein,
the Board shall establish each Plant’s schedule that sat-
isfies their respective Section 3(3) requirements in
truckloads increments for each day of that period no
later than Tuesday 2:00 pm.

(4) Upon finalizing the schedules in Section 4(3) herein,
the Board shall establish the delivery schedule with
Provincial Boards that satisfies Section 3(1) require-
ments in truckloads increments for each day of that pe-
riod and finalize such schedules by close of day Tues-
day.

(5) Upon finalizing the schedules in Section 4(4) herein,
the Board shall inform Plants and all P5 Provincial
Boards of any unallocated milk available to be allo-

(4) Après avoir comblé les réquisitions des usines en vertu
des paragraphes 3(1), 3(2) et 3(3) aux fins des pré-
sentes, l’Office devra offrir au prorata à chaque usine
qui possèdent une PUPPLR et aux usines sans cette
part l’ALH qui reste jusqu’à concurrence de la part
discrétionnaire de lait résiduel jusqu’à ce que toutes les
usines indiquent qu’elles ne peuvent plus accepter
d’ALH supplémentaire.

(5) Après que les réquisitions des usines soient comblées
en vertu des paragraphes 3(1), 3(2), 3(3) et 3(4) aux
fins des présentes, l’ALH qui reste devra être offert
aux provinces voisines membres de l’entente P5.

(6) L’ALH qui demeure disponible après avoir satisfait les
paragraphes 3(1), 3(2), 3(3), 3(4) et 3(5) aux fins des
présentes devra être éliminé de façon acceptable selon
l’organisme de surveillance de l’Accord sur la mise en
commun du lait de l’est du Canada (Entente P5).

4. CÉDULE DES LIVRAISONS D’APPROVISIONNE-
MENT DE LAIT HEBDOMADAIRE
(1) L’allocation de l’ALH est établie en consultations avec

les usines et les offices provinciaux dans le but de fi-
naliser la cédule hebdomadaire à temps afin que les
transporteurs puissent organiser les trajets vers les des-
tinations choisies.
i. Lundi : L’Office envoie une cédule provisoire
pour la période de sept jours, soit du vendredi au jeudi.
ii. Mercredi : L’Office finalise les cédules de li-
vraisons avec toutes les usines et les offices provin-
ciaux.
iii. Jeudi : Les cédules finales sont envoyées aux
usines et aux transporteurs de lait en vrac.
iv. De temps à autre, l’Office peut modifier l’ho-
raire de l’établissement des cédules pour s’assurer
qu’il correspond aux horaires des autres offices pro-
vinciaux qui reçoivent du lait de l’Office.

(2) Chaque lundi matin, l’Office devra établir la cédule de
livraison de chaque usine en fonction des réquisitions
des usines en vertu du paragraphe 3(2), pour la pro-
chaine période du vendredi au jeudi, en tranches de ca-
mion-citerne pour chaque jour de cette période. Les
usines devront approuver les livraisons prévues au
plus tard le mardi à 10 h.

(3) Au moment de finaliser la cédule de livraison en
vertu du paragraphe 4(2) aux présentes, l’Office
devra s’assurer de respecter les réquisitions des usines
en tranches de camion-citerne en vertu du
paragraphe 3(3) pour chaque jour de la période men-
tionnée, au plus tard le mardi à 14 h.

(4) Au moment de finaliser la cédule de livraison en
vertu du paragraphe 4(3) aux présentes, l’Office
devra établir les cédules de livraisons avec les offices
provinciaux en fonction des réquisitions des usines
en tranches de camion-citerne en vertu du
paragraphe 3(1) pour chaque jour de la période men-
tionnée, et finaliser ces cédules au plus tard à la ferme-
ture des bureaux le mardi.

(5) Au moment de finaliser la cédule de livraison en vertu
du paragraphe 4(4) aux présentes, l’Office devra infor-
mer les usines et les offices provinciaux des
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cated in accordance with Section 3(4) or 3(5) herein
and incorporate it into their delivery schedules.

(6) The final schedules shall be circulated by the Board to
all parties involved in delivering and receiving the
WMS no later than noon Thursday.

5. ADJUSTING FINALIZED SCHEDULES
(1) Plants wishing to cancel one or more truckloads must

notify the Board 48 hours prior to the scheduled deliv-
ery date and such cancellations shall only occur if the
canceled volumes can be redirected to other Plants
within the province or to other Provincial Boards.

(2) Plants requesting additional loads must notify the
Board 48 hours prior to the desired delivery date and
the Board shall only supply such additional loads when
another Plant or Provincial Board has cancelled one of
its scheduled deliveries.

6. New Brunswick Farm Products Commission Order No.
2018-02 is hereby repealed.

7. This Order shall come into force on June 13, 2018.

Dated this 13th day of June, 2018 at Fredericton, New Bruns-
wick

Robert Shannon, Chairman

The Province of New Brunswick wishes to dispose of the fol-
lowing properties.
All surplus property is sold on an “as is, where is” basis and the
Province will make no warranty whatsoever with regard to title.

Closing Date: July 16, 2018
For more Information, visit www.gnb.ca/2221, call 506-453-
2221, or e-mail: pearl.black@gnb.ca

GLOUCESTER COUNTY
Land & building, 338 Principale Street, Pointe-Verte, N.B. Ap-
proximate area: 567 sq. m., (6,098 sq. ft.). PID 20532487. Prop-
erty value: $2,000. Tender No. 19-L0034. 

Vacant land, 1215 Alcida Road, Alcida, N.B. Approximate
area: 931 sq. m., (10,021 sq. ft.). PID 20275335. Property value:
$500. Tender No. 19-L0035. 

Vacant land (landlocked, eventual owner responsible for se-
curing access), off Route 303, Anse-Bleue, N.B. Approximate
area: 3.28 ha., (8.11 ac) PID 20126637. Property value: $750.
Tender No. 19-L0036. 

Department of Transportation
and Infrastructure

cinq provinces de toute quantité de lait restante pou-
vant être attribuée en vertu du paragraphe 3(4) ou 3(5)
aux présentes, et l’inclure dans les cédules de livrai-
son.

(6) L’Office doit envoyer les cédules finales à toutes les
parties impliquées dans la livraison et la réception de
l’ALH, au plus tard le jeudi à midi.

5. AJUSTEMENT DES HORAIRES FINALISÉS
(1) Les usines qui souhaitent annuler un ou plusieurs char-

gements doivent aviser l’Office 48 heures avant la li-
vraison prévue. Les annulations seront acceptées uni-
quement si les volumes de lait annulés peuvent être
redirigés vers d’autres usines dans la province ou vers
d’autres offices provinciaux.

(2) Les usines qui demandent des chargements de lait sup-
plémentaires doivent aviser l’Office 48 heures avant
l’horaire souhaité de livraison. De plus, l’Office ne
peut livrer ces chargements supplémentaires que
lorsqu’une autre usine ou l’office provincial a annulé
une de ses livraisons prévues.

6. L’arrêté NO 2018-02 de la Commission des produits de
ferme du Nouveau-Brunswick est par les présentes abrogé.

7. Le présent arrêté entre en vigueur le 13 juin 2018.

Fait le 13 juin 2018, à Fredericton, au Nouveau-Brunswick.

Robert Shannon, président

Le gouvernement du Nouveau-Brunswick désire se départir des
biens suivants:
Tous les biens excédentaires sont vendus « dans l’état où ils se
trouvent » et le gouvernement provincial n’offre aucune garan-
tie quant au titre. 

Date de fermeture : Le 16 juillet 2018
Pour information : http://www.gnb.ca/2221/index-f.asp, par
téléphone au 506-453-2221 ou par courriel à l’adresse
pearl.black@gnb.ca.

COMTÉ DE GLOUCESTER
Terrain et bâtiment, 338, rue Principale, Pointe-Verte (N.-B.).
Superficie approximative : 567 mètres carrés (6 098 pieds car-
rés). NID 20532487. Valeur du bien : 2 000 $. Appel d’offres
n° 19-L0034.
Terrain vacant, 1215, chemin Alcida, Alcida (N.-B.). Superficie
approximative : 929 mètres carrés (10 021 pieds carrés).
NID 20275335. Valeur du bien : 500 $. Appel d’offres
n° 19-L0035. 
Terrain vacant (enclavée, propriétaire devra en assurer l’ac-
cès), en retrait de la route 303, Anse-Bleue (N.-B.). Superficie
approximative : 3,28 hectares (8,11 acres). NID 20126637. Va-
leur du bien : 750 $. Appel d’offres n° 19-L0036.

Ministère des Transports
et de l’Infrastructure
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Land & building, Off Jules Road, Miscou Centre, N.B. Approx-
imate area: 0.56 ha., (1.38 ac). PID 20606414, 20606422. Prop-
erty value: $1,600. Tender No. 19-L0037. 

Vacant land, 26 Rang Saint George Road, Paquetville, N.B. Ap-
proximate area: 0.74 ha., (1.81 ac). PID 20596672. Property
value: $8,000. Tender No. 19-L0038. 

Land & building, 540 Woodland East Drive, North Tetagouche,
N.B. Approximate area: 0.43 ha., (1.06 ac). PID 20611976.
Property value: $8,000. Tender No. 19-L0039. 

Vacant land, 955 Riverside Drive, Bathurst, N.B. Approximate
area: 472 sq. m., (5,081 sq. ft.). PID 20010179, 20518569,
20644753. Property value: $9,000. Tender No. 19-L0040. 

Vacant land, 205 Lakeside Avenue, Bathurst, N.B. Approxi-
mate area: 232 sq. m., (2,497 sq. ft.). PID 20010716. Property
value: $1,100. Tender No. 19-L0041.

Land & building, 3921, Route 430, Big River, N.B. Approxi-
mate area: 0.52 ha., (1.28 ac). PID 20058236. Property value:
$500. Tender No. 19-L0042. 
Land & building, 1965 Route 430, Big River, N.B. Approxi-
mate area: 850 sq. m., (9,149 sq. ft.). PID 20328480. Property
value: $3,000. Tender No. 19-L0043.

NORTHUMBERLAND COUNTY
Land & building, Grattan Road, Tabusintac, N.B. Approximate
area: 0.41 ha., (1.01 ac). PID 40323669. Property value: $1,500.
Tender No. 19-L0044. 
Land & buildings, 1906 Northwest Road, Sevogle, N.B. Ap-
proximate area: 0.40 ha., (1.00 ac). PID 40132276. Property
value: $2,500. Tender No. 19-L0045.

Vacant land, Campbell Street, Miramichi, N.B. Approximate
area: 1,344 sq. m., (14,467 sq. ft.). PID 40171621, 40173460.
Property value: $88,300. Tender No. 19-L0046.

Vacant land, 297 Campbell Street, Miramichi, N.B. Approxi-
mate area: 882 sq. m., (9,494 sq. ft.). PID 40170185. Property
value: $21,000. Tender No. 19-L0047.

Vacant land, Oldfield Road, Miramichi, N.B. Approximate
area: 2,550 sq. m., (27,448 sq. ft.). PID 40338774, portion of
PID 40114878. Purchaser will be required to have a legal
survey of this property completed prior to the finalization of
the sale. Property value: $5,100. Tender No. 19-L0048.

Vacant land, Route 11, Glenwood, N.B. Approximate area:
0.79 ha., (1.95 ac ). PID 40339475, 40480873, 40480881. Prop-
erty value: $4,000. Tender No. 19-L0049.

Land & building, Route 420, Matthews Settlement, N.B. Ap-
proximate area: 0.97 ha., (2.39 ac ). PID 40138315. Property
value: $1,500. Tender No. 19-L0050. 

Vacant land, Williamstown Road, Williamstown, N.B. Approx-
imate area: 0.55 ha., (1.37 ac ). PID 40364291. Property value:
$4,100. Tender No. 19-L0051.

Terrain et bâtiment, en retrait du chemin Jules, Miscou Centre
(N.-B.). Superficie approximative : 0,56 hectare (1,38 acre).
NID 20606414, 20606422. Valeur du bien : 1 600 $. Appel
d’offres n° 19-L0037.
Terrain vacant, 26, chemin Rang Saint George, Paquetville (N.-
B.). Superficie approximative : 0,74 hectare (1,81 acre).
NID 20596672. Valeur du bien : 8 000 $. Appel d’offres
n° 19-L0038.
Terrain et bâtiment, 450, promanade, Woodland East, North
Tetagouche (N.-B.). Superficie approximative : 0,43 hectare
(1,06 acre). NID 20611976. Valeur du bien : 8 000 $. Appel
d’offres n° 19-L0039.
Terrain vacant, 955, promenade Riverside (N.-B.). Superficie
approximative : 472 mètres carrés (5 081 pieds carrés).
NID 20010179, 20518569, 20644753. Valeur du bien : 9 000 $.
Appel d’offres n° 19-L0040.
Terrain vacant, 205, avenue Lakeside, Bathurst (N.-B.). Super-
ficie approximative : 323 mètres carrés (2 497 pieds carrés).
NID 20010716. Valeur du bien : 1 100 $. Appel d’offres
n° 19-L0041.
Terrain et bâtiment, 3921, Route 430, Big River (N.-B.). Super-
ficie approximative : 0,52 hectare (1,28 acre). NID 20058236.
Valeur du bien : 500 $. Appel d’offres n° 19-L0042.
Terrain et bâtiment, 1965, Route 430, Big River (N.-B.). Super-
ficie approximative : 850 mètres carrés (9 149 pieds carrés).
NID 20328480. Valeur du bien : 3 000 $. Appel d’offres
n° 19-L0043.

COMTÉ DE NORTHUMBERLAND
Terrain et bâtiment, chemin Grattan, Tabusintac (N.-B.). Super-
ficie approximative : 0,41 hectare (1,01 acre). NID 40323669.
Valeur du bien : 1 500 $. Appel d’offres n° 19-L0044.  
Terrain et bâtiments, 1906, chemin Northwest, Sevogle (N.-B.).
Superficie approximative : 0,40 hectare (1,00 acre).
NID 40132276. Valeur du bien : 2 500 $. Appel d’offres
n° 19-L0045.
Terrain vacant, chemin Campbell, Miramichi (N.-B.). Superfi-
cie approximative : 1 344 mètres carrés (14 467 pieds carrés).
NID 40171621, 40173460. Valeur du bien : 88 300 $. Appel
d’offres n° 19-L0046.
Terrain vacant, 297, chemin Campbell, Miramichi (N.-B.). Su-
perficie approximative : 882 mètres carrés (9 494 pieds carrés).
NID 40170185. Valeur du bien : 21 000 $. Appel d’offres
n° 19-L0047.
Terrain vacant, chemin Oldfield, Miramichi (N.-B.). Superficie
approximative : 2 550 mètres carrés (27 448 pieds carrés). NID
40338774, partie de NID 40114878. L’acheteur sera respon-
sable de faire un arpentage légal de cette propriété avant la
finalisation de la vente. Valeur du bien : 5 100 $. Appel
d’offres n° 19-L0048.
Terrain vacant, route 11, Glenwood (N.-B.). Superficie
approximative : 0,79 hectare (1,95 acre). NID 40339475,
40480873, 40480881. Valeur du bien : 4 000 $. Appel d’offres
n° 19-L0049.
Terrain et bâtiment, route 420, Matthews Settlement (N.-B.).
Superficie approximative : 0,97 hectare (2,39 acres). NID
40138315. Valeur du bien : 1,500 $. Appel d’offres
n° 19-L0050.
Terrain vacant, chemin Williamstown, Williamstown (N.-B.).
Superficie approximative : 0,55 hectare (1,37 acre). NID
40364291. Valeur du bien : 4 100 $. Appel d’offres
n° 19-L0051.
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Land & building, 3075 Route 108, Renous, N.B. Approximate
area: 0.61 ha., (1.51 ac). PID 40240517. Property value: $500.
Tender No. 19-L0052. 
Land & building, Howard Road, Blackville, N.B. Approximate
area: 0.49 ha., (1.20 ac). PID 40355539. Property value: $2,500.
Tender No. 19-L0053. 
Land & building, 7377 Route 8, New Bandon, N.B. Approxi-
mate area: 1,300 sq. m., (13,993 sq. ft.). PID 40081846. Prop-
erty value: $500. Tender No. 19-L0054. 

RESTIGOUCHE COUNTY
Vacant land, 36 No. 1 Road, Saint-Quentin, N.B. Approximate
area: 2.00 ha., (4.94 ac). Portion of PID 50013903. Purchaser
will be required to have a legal survey of this property com-
pleted prior to the finalization of the sale. Property value:
$4,000. Tender No. 19-L0055. 

Vacant land, Benjamin Portage Road South, Benjamin River,
N.B. Approximate area: 6.88 ha., (17.00 ac). PID 50241181.
Property value: $3,400. Tender No. 19-L0056.

BILL FRASER
Minister of Transportation and Infrastructure

REQUEST FOR COMMENTS
Notice and Request for Comment
Publishing for comments proposed amendments to National In-
strument 31-103 Registration Requirements, Exemptions and
Ongoing Registrant Obligations and related companion policy
(Together, the proposed amendments).

Introduction
On 16 May 2018, the Financial and Consumer Services Com-
mission (Commission) approved publication in order to obtain
comments on the proposed amendments.

Purpose of Proposed Amendments
The proposed amendments are part of a harmonized response to
concerns identified relating to the client-registrant relationship
as it stands today. After extensive consultations with stakehold-
ers the goal of the proposed amendments is to better align the
interests of registrants with the interests of their clients, improv-
ing outcomes for clients, and making clearer to clients the na-
ture and the terms of their relationships with registrants.

Under the Proposed Amendments, registrants will be required
to: 
• address conflicts of interest in the best interest of the client,

Financial and Consumer 
Services Commission

Terrain et bâtiment, 3075, route 420, Renous (N.-B.). Superfi-
cie approximative : 0,61 hectare (1,51 acre). NID 40240517.
Valeur du bien : 500 $. Appel d’offres n° 19-L0052.
Terrain et bâtiment, chemin Howard, Blackville (N.-B.). Super-
ficie approximative : 0,49 hectare (1,20 acre). NID 40355539.
Valeur du bien : 2 500 $. Appel d’offres n° 19-L0053.
Terrain et bâtiment, 7377, route 8, New Bandon (N.-B.). Super-
ficie approximative : 1 300 mètres carrés (13 993 pieds carrés).
NID 40081846. Valeur du bien : 500 $. Appel d’offres
n° 19-L0054.

COMTÉ DE RESTIGOUCHE
Terrain vacant, chemin 36 No. 1, Saint-Quentin (N.-B.). Super-
ficie approximative : 2,00 hectares (4,94 acres). Partie du
NID 40364291. L’acheteur sera responsable de faire un ar-
pentage légal de cette propriété avant la finalisation de la
vente. Valeur du bien : 4 000 $. Appel d’offres n° 19-L0055.

Terrain vacant, chemin Benjamin Portage sud, Benjamin River
(N.-B.). Superficie approximative : 6,88 hectares (17,00 acres).
NID 50241181. Valeur du bien : 3 400 $. Appel d’offres
n° 19-L0056.

Le ministre des Transports et de l’Infrastructure
BILL FRASER

DEMANDE DE COMMENTAIRES
Avis de publication et demande de commentaires
Publication en vue de recueillir des commentaires sur le Projet
de modifications à la Norme canadienne 31-103 sur les obliga-
tions et dispenses d’inscription et les obligations continues des
personnes inscrites et son instruction complémentaire (Collec-
tivement, les modifications proposées).

Introduction
Le 16 mai 2018, la Commission des services financiers et des
services aux consommateurs (la Commission) a approuvé la pu-
blication dans le but de recueillir des commentaires sur les mo-
difications proposées.

Objet des modifications proposées 
Les modifications proposées s’inscrivent dans une réponse har-
monisée aux préoccupations  cernées concernant la relation
client-personne inscrite dans sa forme actuelle. Après une vaste
consultation des intervenants, le but des modifications propo-
sées est d’atteindre des objectifs déclarés, à savoir mieux conci-
lier les intérêts des personnes inscrites avec ceux de leurs
clients, rehausser les résultats pour ces derniers, et clarifier pour
eux la nature et les modalités de la relation.
Selon les modifications proposées, les personnes inscrites se-
ront tenues de : 
• traiter les conflits d’intérêts au mieux des intérêts du client;

Commission des services 
financiers et des services 

aux consommateurs
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• put the client’s interest first when making a suitability deter-
mination, and

• do more to clarify for clients what they should expect from
their registrants.

Request for Comment
The Commission welcomes your comments on the proposed
amendments as they apply to New Brunswick only.

How to Obtain a Copy and Provide your Comments

The texts of the above-noted proposed amendments as well as a
more detailed notice can be obtained from the Commission’s
website: www.fcnb.ca

Comments are to be provided, in writing, by no later than Octo-
ber 19, 2018 to:

Secretary
Financial and Consumer Services
Commission
85 Charlotte Street, Suite 300
Saint John, N.B. E2L 2J2
Telephone: 506-658-3060 
Toll Free: 866-933-2222 (within NB only)
Fax: 506-658-3059
E-mail: info@fcnb.ca

We cannot guarantee the confidentiality of the submissions we
receive. A summary of the written comments received during
the comment period may be published.

Questions
If you have any questions, please refer them to:

Kevin Hoyt
Executive Director of Securities
Financial and Consumer Services
Commission
Tel: 506-643-7691
Email: kevin.hoyt@fcnb.ca

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2))

To Carrie Lynn Carr, original Mortgagor, and Joel Randall Carr,
spouse of Mortgagor, and to all others whom it may concern.
Sale pursuant to terms of the Mortgage and the Property Act
R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amendment thereof. Free-
hold property being situated at 9 Steeves Settlement Road, Kil-
lams Mills, New Brunswick, the same lot conveyed to Carrie
Lynn Carr by Transfer registered in the Land Titles System on
June 29, 2012 as Number 31653158.

Notices of Sale

• donner préséance aux intérêts du client dans l’évaluation de
la convenance à ce dernier; 

• s’employer à clarifier ce à quoi les clients devraient s’at-
tendre de leur part.

Demande de commentaires
La Commission désire prendre connaissance de vos commen-
taires au sujet des modifications proposées, mais uniquement
dans la mesure où cela s’applique au Nouveau-Brunswick. 

Pour obtenir un exemplaire et nous présenter vos commen-
taires
On trouvera les textes des modifications proposées ci-dessus
par l’entremise du site web de la Commission: www.fcnb.ca

Les commentaires doivent être envoyés par écrit au plus tard le
19 octobre 2018 à l’adresse suivante :

Secrétaire
Commission des services financiers
et des services aux consommateurs 
85, rue Charlotte, bureau 300
Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 2J2
Téléphone : 506-658-3060 
Sans frais : 1-866-933-2222 (au Nouveau-Brunswick seulement)
Télécopieur : 506-658-3059
Courriel : info@fcnb.ca

Nous ne pouvons pas garantir la confidentialité des commen-
taires que nous recevrons. Il se pourrait que nous publiions un
résumé des commentaires écrits que nous recevrons pendant la
période de consultation.

Questions
Si vous avez des questions, veuillez communiquer avec :

Kevin Hoyt
Directeur, valeurs mobilières
Commission des services financiers
et des services aux consommateurs 
Tél. : 506-643-7691 
Courriel : kevin.hoyt@fcnb.ca

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, ch. S-2, par. 1(2)

Destinataires : Carrie Lynn Carr, débitrice hypothécaire origi-
naire; Joel Randall Carr, conjoint de la débitrice hypothécaire;
et tout autre intéressé éventuel. Vente effectuée en vertu des dis-
positions de l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens,
L.R.N.-B. 1973, ch. P-19, avec ses modifications successives.
Biens en tenure libre situés au 9, chemin Steeves Settlement, à
Killams Mills, au Nouveau-Brunswick, et correspondant au
même lot ayant été transféré à Carrie Lynn Carr par l’acte de
transfert enregistré dans le système d’enregistrement foncier le
29 juin 2012, sous le numéro 31653158.

Avis de vente
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Notice of Sale given by Scotia Mortgage Corporation as Mort-
gagee. Sale to be held at Moncton City Hall located at 655 Main
Street, Moncton, New Brunswick, on the 17th day of July, 2018,
at the hour of 11:00 a.m., local time. See advertisement of No-
tice of Sale in the Times & Transcript dated June 20, 26, July 4
and 11, 2018.

McInnes Cooper, Solicitors for Scotia Mortgage Corporation,
Per: Adel Gönczi, Blue Cross Centre, 644 Main Street, Suite
S400, P.O. Box 1368, Moncton, New Brunswick, E1C 8T6.
Telephone: 506-857-8970. Facsimile: 506-857-4095.

________________

To MARC BOULAY and/or MARC FRANCIS BOULAY of
Petit-Rocher Sud in the County of Gloucester and Province of
New Brunswick, mortgagor and holder of the Equity of Re-
demption; CAISSE POPULAIRE ACADIENNE LTÉE (for-
merly known as Caisse Populaire des Fondateurs Ltée), holder
of the first mortgage; NADINE LEBLANC, Judgment Credi-
tor; AND ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN

Freehold property located at 1084, Route 134 in Petit-Rocher
Sud, County of Gloucester, Province of New Brunswick, desig-
nated by property identification number 20782967 and property
account number 05616539.
Notice of Sale given by CAISSE POPULAIRE ACADIENNE
LTÉE, Mortgagee, under the Power of Sale contained in the
mortgage and s.44 of the Property Act, R.S.N.B. 1973, c.P-19,
and amendments thereto.

Sale to be held on July 24, 2018 at 11:00 a.m., local time, at the
Gloucester County Court House at 254 St Patrick Street,
Bathurst, New Brunswick. See advertisement in L’Acadie Nou-
velle.

Robert M. Boudreau, solicitor for La Caisse Populaire Acadi-
enne Ltée

________________

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To MOLLY ANN ANNAND, owner of the equity of redemp-
tion and original mortgagor, and to all others whom it may con-
cern. Sale pursuant to terms of the Mortgage and the Property
Act, R.S.N.B. 1973, c.P-19, as amended. The lands and prem-
ises situate at 214 Main Street, Minto, in the County of Sunbury
and Province of New Brunswick, and being identified as PID
60020534.

Notice of Sale given by Atlantic Coastal Action Program
(ACAP) Saint John, Inc., Mortgagee and holder of the first
mortage. Sale to be held at the Burton Court House, 23 Route
102 Burton, NB, E2V 2Y6, on July 12, 2018, at the hour of
11:00 a.m., local time. See advertisement of Notice of Mortgage
Sale in The Daily Gleaner dated June 13, 20, 27 and July 4,
2018.

Avis de vente donné par la Société hypothécaire Scotia, créan-
cière hypothécaire. La vente aura lieu le 17 juillet 2018, à 11 h,
heure locale, à l’hôtel de ville de Moncton, 655, rue Main,
Moncton (Nouveau-Brunswick). Voir l’annonce publiée dans
les éditions des 20 et 26 juin et des 4 et 11 juillet 2018 du
Times & Transcript.

Adel Gönczi, du cabinet McInnes Cooper, avocats de la Société
hypothécaire Scotia, Centre de la Croix Bleue, 644, rue Main,
bureau S400, C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C
8T6; téléphone : 506-857-8970; télécopieur : 506-857-4095

________________

DESTINATAIRES : MARC BOULAY et/ou MARC FRANCIS
BOULAY de Petit-Rocher Sud dans le comté de Gloucester et
la province du Nouveau-Brunswick, débiteur hypothécaire et
propriétaire du droit de rachat; CAISSE POPULAIRE
ACADIENNE LTÉE (anciennement connu sous le nom Caisse
Populaire des Fondateurs Ltée), créancière hypothécaire et titu-
laire de la première hypothèque; NADINE LEBLANC, créan-
cière sur jugement; ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVEN-
TUEL 
Bien en tenure libre situé au 1084, Route 134 à Petit-Rocher
Sud, comté de Gloucester, province du Nouveau-Brunswick,
désigné par le numéro d’identification de propriété 20782967 et
le numéro de compte des biens 05616539.
Avis de vente donné par LA CAISSE POPULAIRE
ACADIENNE LTÉE, créancière hypothécaire, en vertu du pou-
voir de vente contenu dans l’acte d’hypothèque et de l’article 44
de la Loi sur les biens, L.R.N.-B., 1973, ch. P-19, et ses modi-
fications.
La vente aura lieu le 24 juillet 2018 à 11 h, heure locale, au pa-
lais de justice du comté de Gloucester situé au 254, rue St
Patrick, Bathurst, Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée
dans L’Acadie Nouvelle.

Robert M. Boudreau, avocat de la Caisse Populaire Acadienne
Ltée

________________

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, ch. S-2, par. 1(2)

Destinataires : MOLLY ANN ANNAND, propriétaire du droit
de rachat et débitrice hypothécaire originaire; et tout autre inté-
ressé éventuel. Vente effectuée en vertu des dispositions de
l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973,
ch. P-19, avec ses modifications successives. Terrain, y compris
ses bâtiments, situé au 214, rue Main, à Minto, comté de
Sunbury, province du Nouveau-Brunswick, et dont le NID est
60020534.
Avis de vente donné par Atlantic Coastal Action Program
(ACAP) Saint John Inc., créancier hypothécaire et titulaire de la
première hypothèque. La vente aura lieu le 12 juillet 2018, à
11 h, heure locale, au palais de justice de Burton, 23, route 102,
Burton (Nouveau-Brunswick) E2V 2Y6. Voir l’annonce pu-
bliée dans les éditions des 13, 20 et 27 juin et du 4 juillet 2018
du Daily Gleaner.
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McInnes Cooper, Solicitors for Atlantic Coastal Action Pro-
gram (ACAP) Saint John, Inc., Per: Morganne Foley, Suite
1700, Brunswick Square, 1 Germain Street, P.O. Box 6370, Sta-
tion A, Saint John, New Brunswick, E2L 4R8. Telephone: 506-
643-6500. Facsimile: 506-643-6505.

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette coordinator, Legislative Services,
no later than noon, at least seven days prior to Wednesday’s
publication. Each document must be separate from the cover-
ing letter. Signatures on documents must be immediately fol-
lowed by the printed name. The Royal Gazette coordinator
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a 
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice under the Motor Carrier Act $ 30
Any document under the Political Process Financing Act $ 20

Notice to creditors under New Brunswick Regulation 84-9
under the Probate Court Act

$ 20

Notice under Rule 70 of the Rules of Court
Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″

$120

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
1/2 page in length or less 

$ 20

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
greater than 1/2 page in length 

$ 75

Any document under the Winding-up and Restructuring Act
(Canada)

$ 20

Notice of a correction charge is
the same as

for publishing 
the original 
document

Any other document $3.50 for each 
cm or less 

Notice to Advertisers

Morganne  Foley, du cabinet McInnes Cooper, avocats
d’Atlantic Coastal Action Program (ACAP) Saint John, Inc.,
bureau 1700, Brunswick Square, 1, rue Germain, C.P. 6370,
succursale A, Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 4R8; télé-
phone : 506-643-6500; télécopieur : 506-643-6505

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir au coordonnateur de la Gazette
royale, aux Services législatifs, à midi, au moins sept jours
avant le mercredi de publication. Chaque avis doit être séparé
de la lettre d’envoi. Les noms des signataires doivent suivre
immédiatement la signature. Le coordonnateur de la Gazette
royale peut refuser de publier un avis dont une partie est illi-
sible et retarder la publication d’un avis pour des raisons ad-
ministratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Avis
Coût par 
parution

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau 

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $
Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur le

financement de l’activité politique
20 $

Avis aux créanciers exigé par le Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-9 établi en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $

Avis exigé par la Règle 70 des Règles de procédure
Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po

sur 14 po

120 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est d’une demi-page ou moins en
longueur 

20 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est de plus d’une demi-page en
longueur 

75 $

Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur les
liquidations et les restructurations (Canada)

20 $

Avis d’une correction les frais sont 
les mêmes que 
ceux imposés 

pour la 
publication du 

document 
original

Tout autre document 3,50 $ pour 
chaque cm ou 

moins

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www2.gnb.ca/content/gnb/en/departments/
attorney_general/royal_gazette.html

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the following address, at $4.00 per copy plus 5% tax, plus
shipping and handling where applicable.

Notice: The telephone number for The Royal Gazette has
changed. Please see below.

Legislative Publishing
Office of the Attorney General

Chancery Place
675 King Street
P.O. Box 6000

Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: 506-453-2520
E-mail: gazette@gnb.ca

Note: Deliveries are to be addressed to The Royal Gazette and
left with the commissionaire.

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de
crédit MasterCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (à
l’ordre du ministre des Finances). Aucun remboursement ne
sera effectué en cas d’annulation.

La version officielle de la Gazette royale est disponible gra-
tuitement en ligne chaque mercredi. Ce service gratuit en
ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous trouve-
rez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/
procureur_general/gazette_royale.html

Nous offrons sur demande des exemplaires de la Gazette
royale à l’adresse suivante pour la somme de 4 $ l’exemplaire,
plus la taxe de 5 % ainsi que les frais applicables de port et de
manutention.

Avis : Le numéro de téléphone de la Gazette royale a changé.
Prière de voir ci-dessous.

Publications législatives
Cabinet du procureur général

Place-Chancery
675, rue King

C.P. 6000
Fredericton (N.-B.) E3B 5H1

Tél. : 506-453-2520
Courriel : gazette@gnb.ca

Note : Toute livraison étant adressée à la Gazette royale doit
être remise au commissionnaire.
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